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MODEL: HI642CBB/HI642BCB 

THANK YOU FOR PURCHASING THE HOOVER INDUCTION HOB. 
PLEASE READ THIS INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING 

THE HOB KEEP IT IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 



Download hOn App

In the hOn App you’ll have access to several recipes and

extra contents



SAFETY WARNINGS
PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE. 

Installation 
Electrical Shock Hazard 
• Disconnect the appliance from the mains electricity supply

before carrying out any work or maintenance on it.
• Connection to a good earth wiring system is essential and

mandatory.
• Means for disconnection must be incorporated in the fixed

wiring in accordance with the wiring rules.
• Alterations to the domestic wiring system must only be

made by a qualified electrician.
• Failure to follow this advice may result in electrical shock

or death.
Cut Hazard 
• Take care - panel edges are sharp.
• Failure to use caution could result in injury or cuts.
Important safety instructions
• Read these instructions carefully before installing or using

this appliance.
• No combustible material or products should be placed on

this appliance at any time.
• Please make this information available to the person

responsible for installing the appliance as it could reduce
your installation costs.

• In order to avoid a hazard, this appliance must be installed
according to these instructions for installation.
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• This appliance is to be properly installed and earthed only
by a suitably qualified person.

• This appliance should be connected to a circuit which
incorporates an isolating switch providing full
disconnection from the power supply.

• WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

• Failure to install the appliance correctly could invalidate
any warranty or liability claims.

• Regarding the details of installation, thanks to refer to the
section <Installation>.

Operation and maintenance 
Electrical Shock Hazard 
• Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop

surface is break or crack, switch the appliance off
immediately at the mains power supply (wall switch) and
contact a qualified technician.

• Switch the cooktop off at the wall before cleaning or
maintenance.

• Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Health Hazard 
• This appliance complies with electromagnetic safety

standards.
Hot Surface Hazard 
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• During use, accessible parts of this appliance will become
hot enough to cause burns.

• Do not let your body, clothing or any item other than
suitable cookware contact the ceramic glass until the
surface is cool.

• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.4

• Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

• Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on.
Keep handles out of reach of children.

• Failure to follow this advice could result in burns and
scalds.

Cut Hazard 
• The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when

the safety cover is retracted. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of children.

• Failure to use caution could result in injury or cuts.
Important safety instructions
• Never leave the appliance unattended when in use. Boilover

causes smoking and greasy spillovers that may ignite.
• Never use your appliance as a work or storage surface.
• Never leave any objects or utensils on the appliance.
• Never use your appliance for warming or heating the room.
• After use, always turn off the cooking zones and the

cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch
controls). Do not rely on the pan detection feature to turn
off the cooking zones when You remove the pan.

• Do not allow children to play with the appliance or sit,
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stand, or climb on it. 
• Do not store items of interest to children in cabinets above

the appliance. Children climbing on the cooktop could be
seriously injured.

• Do not leave children alone or unattended in the area where
the appliance is in use.

• Children or persons with a disability which limits their
ability to use the appliance should have a responsible and
competent person to instruct them in its use. The instructor
should be satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

• Do not repair or replace any part of the appliance unless
specifically recommended in the manual. All other
servicing should be done by a qualified technician.

• Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.
• Do not place or drop heavy objects on your cooktop.
• Do not stand on your cooktop.
• Do not use pans with jagged edges or drag pans across the

glass surface as this can scratch the glass.
• Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning

agents to clean your cooktop, as these can scratch the
ceramic glass.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• This appliance is intended to be used in a domestic
household environment only! Commercial use of any kind
is not covered under the manufacturer's warranty!
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• WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Young children should be kept away.

• Care should be taken to avoid touching heating elements.
• Children less than 8 years of age shall be kept away unless

continuously supervised.
• This appliance can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

• Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

• WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil
can be dangerous and may result in fire. NEVER try to
extinguish a fire with water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

• WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock, for hob
surfaces of glass-ceramic or similar material which protect
live parts.

• A steam cleaner is not to be used.
• The appliance is not intended to be operated by means of an

external timer or separate remote-control system.
• CAUTION: The cooking process has to be supervised. A

short term cooking process has to be supervised
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continuously. 
• Power cord can’t accessible after installation.

Product Overview
Top View 

The Control Panel 

Product Information
The ceramic/induction hob can meet different kinds of cuisine demands because of 
resistance wire heating, micro-computerized control and multi-power selection, really 
the optimal choice for modern families. 
The hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and 
reliable performances, making your life comfortable and enabling to fully enjoy the 

1. 2300 W zone, boost to 3000 W
2. 1200 W zone, boost to 1500 W
3. 1800 W zone, boost to 2100 W
4. 1200 W zone, boost to 1500 W
5. Control panel

1. ON/OFF control
2. Power/Timer regulating key
3. Timer control
4. Pause/Keylock control
5. Heating zone selection controls
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pleasure from life. 

A Word on Induction Cooking
Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It 
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than 
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the 
pan eventually warms it up. 

Before using your New Induction Hob
• Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
• Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls
• The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.
• Use the ball of your finger, not its tip.
• You will hear a beep each time a touch is registered.
• Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a

utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.

iron pot

magnetic circuit
ceramic glass plate
induction coil
induced currents
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Choosing the right Cookware 

• Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the
induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

• You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet
test. Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is
suitable for induction.

• If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2. Follow the steps under ‘To start cooking’.
3. If    does not flash in the display and the water is 

heating, the pan is suitable. 
• Cookware made by the following materials is not

suitable: pure stainless steel, aluminum or copper
without a magnetic base, glass, wood, porcelain,
ceramic, and earthenware.

Size of burner (mm) The minimum cookware (diameter /mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Do not use cookware with jagged edges or a curved base. 

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same 
size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone. 

Always lift pans off the ceramic hob – do not slide, or they may scratch the glass. 
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Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the 
range of dimensions in the table below. (Table 1) 

- If you use smaller pots, performance could be affected

- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table

above, pots may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters

as picture below:

If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the 
ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient 
temperature for cooking. 

If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such 
as aluminum this may affect the heating up and the pan detection. 

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not 
detected.  
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Using your Induction Hob

                           
To start cooking 
• After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1 second then

go out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.

1. Touch the ON/OFF switch. all the indicators 
show “– “

2. Place a suitable pan on the cooking zone that you
wish to use.
Make sure the bottom of the pan and the surface of
the cooking zone are clean and dry.

3. Touching the heating zone selection control, and an
indicator next to the key will flash

4. Select a heat setting by touching the “-” or “+”
control.
• If you don’t choose a heat setting within 1

minute, the Induction hob will automatically
switch off. You will need to start again at
step 1.

• You can modify the heat setting at any time
during cooking.

When you have finished cooking 
1. Touching the heating zone selection that you wish to

switch off

2. Turn the cooking zone off by scrolling down to”0”.

12
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Make sure the display shows”0”. 

3. Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF
control.

4. Beware of hot surfaces
“H” will show which means cooking zone is too hot to touch. It

will disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function if
you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.

Using the Power Management
It is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing 
up to different power ranges. 
Induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower 
power level, to avoid the risk of overloading. 

To enter the power management function 
1. Turn on the hob, then press at the same time the “+”(timer) and keylock. The time
indicator will show “P5” which means power level 5. The default mode is on 7.2Kw.

To switch to another level 
Press +/- from the timer. There are 5 power levels, from “P1” to “P5”. The timer 
indicator will show one of them. 
“P1”: the maximum power is 2.5 Kw. 
“P2”: the maximum power is 3.5 Kw. 
“P3”: the maximum power is 4.5 Kw. 
“P4”: the maximum power is 5.5 Kw. 
“P5”: the maximum power is 7.2 Kw. 

   OR   
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Confirmation and Exit Power Management Function 
Press at the same time the “+”(timer) and keylock for confirmation, then the hob will be 
turned off. 

Using Boost function
Activate the boost function 
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "plus" key until power level 
indication shows “P”.

Cancel Boost function 
1. Select the zone with boost function (front left zone).

2. Touching the "minus" key to cancel the Boost 
function, and select the level you want to set. 

• Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone will go to level 9
automatically.

Using the Pause function

1. Press the Pause control,  the heating zones stop working. All the zone 
indication show“||”
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2. Press the Pause control  once again, all the heating zones will revert to its 
original setting.

The function is available when one or more heating zones are working.
If you don`t cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction
cooktop will automatically switch off.

Locking the Controls
• You can lock the controls to prevent unintended use (for example children

accidentally turning the cooking zones on).
• When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are

disabled.
To lock the controls 

Touch the keylock     control for 2 seconds. The timer indicator will show 
“Lo “. 

To unlock the controls 
1. Make sure the hob is turned on.
2. Touch and hold the keylock control for 2 seconds. 
3. You can now start using your hob.

When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
you can always turn the hob off with the ON/OFF control in an emergency, but
you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning
When the hob has been operating for some time, there will be some 
residual heat. The letter “H” appears to warn you to keep away from it. 

Auto Shutdown
Safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch 
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in the table below: 

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

15



Using the Timer
You can use the timer in two different ways: 

You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking 
zone off when the set time is up. 
You can use it as cut-off timer to turn one or more cooking zones off after time is up. 
You can set the timer up to 99 minutes. 

Using the Timer as a Minute Minder 
1. Make sure the cooktop is turned on. And zone selection key is not activated (zone

indication ‘-‘ is not blinking).
Note: you can set minute minder before or after cooking zone power setting finished. 

2. Touch timer key, “00” will show in the timer display
and “0” will blink.

3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching
the”-” or” +” control of the timer (e.g. 5)

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will
show the remaining time.

6. Buzzer will bips for 30 seconds and the timer indicator shows“-- “ when the setting
time finished.

Timer Cancellation 
After setting the time again, hold down the “Timer” key for 5 seconds, this will cancel 
the timer and the indicator will revert to “00”. 

Using the timer to switch off one or more cooking zones 
1. Touching the heating zone selection control that you want

to set the timer for.
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2. Touch timer control, the “00” will show in the timer
display. and the “0” fiashes.

3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching
the”-” or” +” control of the timer (e.g. 5)

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show
the remaining time.
NOTE: There will be a red dot in the right bottom corner of power level indication
which indicating that zone is selected.

6. When cooking timer expires, the corresponding cooking
zone will switch off automatically.

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone: 
1. When you set timer for several cooking zones, red dots of the relevant cooking

zones are indicated. The timer display shows the min. timer. The dot of the
corresponding zone blinks.

(set to 15 minutes) 

(set to 45 minutes) 

2. Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

Note: Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown 
in the timer indicator. 
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Cooking Guidelines
Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re 
using Boost. At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously 
and this presents a serious fire risk. 

Cooking Tips 
• When food comes to the boil, reduce the power setting.
• Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
• Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
• Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated

through.

Simmering, cooking rice 
• Simmering occurs below boiling point, at around 85˚C, when bubbles are just rising

occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and
tender stews because the flavours develop without overcooking the food. You
should also cook egg-based and flourthickened sauces below boiling point.

• Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting
higher than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time
recommended.

Searing steak 
To cook juicy flavoursome steaks: 
1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.
2. Heat up a heavy-based frying pan.
3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan

and then lower the meat onto the hot pan.
4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the

thickness of the steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 – 8
minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is – the firmer it feels the
more ‘well done’ it will be.

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and
become tender before serving.

For stir-frying 
1. Choose a ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.
2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking

large quantities, cook the food in several smaller batches.
3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.
4. Cook any meat first, put it aside and keep warm.
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5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a
lower setting, return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.
7. Serve immediately.

Heat Settings
Heat setting   Suitability 
1 - 2 • delicate warming for small amounts of food

• melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
• gentle simmering
• slow warming

3 - 4 • reheating
• rapid simmering
• cooking rice

5 - 6 • pancakes

7 - 8 • sauteing
• cooking pasta

9 • stir-frying
• searing
• bringing soup to the boil
• boiling water
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Care and Cleaning
What? How? Important! 
Everyday soiling on glass 
(fingerprints, marks, 
stains left by food or non-
sugary spillovers on the 
glass) 

1. Switch the power to the cooktop off.
2. Apply a cooktop cleaner while the 

glass is still warm (but not hot!) 
3. Rinse and wipe dry with a clean 

cloth or paper towel. 
4. Switch the power to the cooktop 

back on. 

• When the power to the cooktop is 
switched off, there will be no ‘hot 
surface’ indication but the cooking 
zone may still be hot! Take extreme 
care. 

• Heavy-duty scourers, some nylon 
scourers and harsh/abrasive cleaning 
agents may scratch the glass. Always 
read the label to check if your cleaner 
or scourer is suitable. 

• Never leave cleaning residue on the 
cooktop: the glass may become 
stained. 

Boilovers, melts, and 
hot sugary spills on 
the glass 

Remove these immediately with a fish 
slice, palette knife or razor blade 
scraper suitable for ceramic glass 
cooktops, but beware of hot cooking 
zone surfaces: 
1. Switch the power to the cooktop off 

at the wall. 
2. Hold the blade or utensil at a 30° 

angle and scrape the soiling or spill 
to a cool area of the cooktop. 

3. Clean the soiling or spill up with a 
dish cloth or paper towel. 

4. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday
soiling on glass’  above. 

• Remove stains left by melts and 
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the 
glass, they may be difficult to 
remove or even permanently 
damage the glass surface. 

• Cut hazard: when the safety cover 
is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme 
care and always store safely and 
out of reach of children.

Spillovers on the 
touch controls 

1. Switch the power to the cooktop off.
2. Soak up the spill
3. Wipe the touch control area with a 

clean damp sponge or cloth. 
4. Wipe the area completely dry

with a paper towel. 
5. Switch the power to the cooktop 

back on. 

• The cooktop may beep and turn 
itself off, and the touch controls 
may not function while there is 
liquid on them. Make sure you wipe 
the touch control area dry before 
turning the cooktop back on.
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Hints and Tips
Problem Possible causes What to do 
The cooktop cannot 
Be turned on. 

No power. Make sure the cooktop is connected to 
the power supply and that it is 
switched on. 
Check whether there is a power 
outage in your home or area. If you’ve 
checked everything and the problem 
persists, call a qualified technician.

The touch controls are 
unresponsive. 

The controls are locked. Unlock the controls. See section 
‘Using your ceramic cooktop’ for 
instructions. 

The touch controls are 
difficult to operate. 

There may be a slight film of 
water over the controls or you 
may be using the tip of your 
finger when touching the 
controls. 

Make sure the touch control area is 
dry and use the ball of your finger 
when touching the controls. 

The glass is being 
scratched. 

Rough-edged cookware. 

Unsuitable, abrasive scourer or 
cleaning products being used. 

Use cookware with flat and smooth 
bases. See ‘Choosing the right 
cookware’. 

See ‘Care and cleaning’. 
Some pans make crackling 
or clicking noises. 

This may be caused by the 
construction of your cookware 
(layers of different metals 
vibrating differently). 

This is normal for cookware and 
does not indicate a fault. 

The induction hob makes a 
low humming noise when 
used on a high heat setting. 

This is caused by the technology 
of induction cooking. 

This is normal, but the noise should 
quieten down or disappear completely 
when you decrease the heat setting. 

Fan noise coming from the 
induction hob. 

A cooling fan built into your 
induction hob has come on to 
prevent the electronics from 
overheating. It may continue to 
run even after you’ve turned the 
induction hob off. 

This is normal and needs no action. 
Do not switch the power to the 
induction hob off at the wall while the 
fan is running. 

Pans do not become hot 
and appears in the display. 

The induction hob cannot 
detect the pan because it is not 
suitable for induction cooking. 
The induction hob cannot detect the pan 
because it is too small for the cooking 
zone or not properly centered on it. 

Use cookware suitable for induction 
cooking. See section ‘Choosing the 
right cookware’. 
Centre the pan and make sure that its 
base matches the size of the cooking 
zone. 

The induction hob or a 
cooking zone has turned 
itself off unexpectedly, a 
tone sounds and an error 
code is displayed (typically 
alternating with one or two 
digits in the cooking timer 
display). 

Technical fault. Please note down the error 
letters and numbers, switch 
the power to the induction hob 
off at the wall, and contact a 
qualified technician. 
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Failure Display and Inspection
If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state 
automatically and display corresponding protective codes: 

Problem Possible causes What to do 
E4/E5 Temperature sensor failure Please contact the supplier. 

E7/E8 Temperature sensor of the 
IGBT failure. 

Please contact the supplier. 

E2/E3 Abnormal supply voltage Please inspect whether power supply 
is normal. Power on after the power 
supply is normal. 

E6/E9 Bad induction hob heat 
radiation 

Please restart after the induction hob 
cools down. 

The above are the judgment and inspection of common failures. 
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the 
induction hob. 

Technical Specification
Induction Hob HI642CBB/HI642BCB 
Cooking Zones 4 Zones 
Supply Voltage 220-240V~  50/60Hz
Installed Electric Power 7200W 
Product Size D×W×H(mm) 590×520×58 
Building-in Dimensions A×B (mm) 560×490 

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products 

we may change specifications and designs without prior notice. 
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Installation
Selection of installation equipment 
• Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
• For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be

preserved around the hole.
• Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-

resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the heat
radiation from the hotplate. As shown below:

Warning: The work surface material must use the impregnated wood or other insulation 
material. 

L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm) 

 HI642 590 520 58 54 560 490 50 mini 

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet 
and outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below 
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate 
should be at least 760mm. 
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A(mm) B(mm) C(mm) D E 
760 50 mini 20 mini Air intake Air exit 5mm 

Before you install the hob, make sure that 
• the work surface is square and level, and no structural members interfere with space

requirements.
• the work surface is made of a heat-resistant material.
• if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.
• the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards

and regulations.
• a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power

supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply
with the local wiring rules and regulations.

• The isolating switch must be of an approved type and provide a 3mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules
allow for this variation of the requirements).

• the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed
• you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation
• you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall

surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that 
• The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.
• There is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob.
• If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier

is installed below the base of the hob.
• The isolating switch is easily accessible by the customer.

Before locating the fixing brackets 
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply 
force onto the controls protruding from the hob. 

Locating the fixing brackets 
• The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not

apply force onto the controls protruding from the hob.
• Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see

picture) after installation.
• Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.
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Cautions 
The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have 
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself. 
The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers. 
The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance 
its reliability. 
The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat. 
To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat. 
A steam cleaner is not to be used. 
This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more 
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for system 
impedance information. 

Connecting the hob to the mains power supply 
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a 
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below. 
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If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales 
technician using the proper tools, so as to avoid any accidents. 
If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit 
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts. 
The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and 
that it complies with safety regulations. 
The cable must not be bent or compressed. 
The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person. 

DISPOSAL: Do not 
dispose this product 
as unsorted municipal 
waste. Collection of 
such waste separately 
for special treatment is 
necessary. 

This appliance is labeled in compliance with European directive 
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By 
ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent 
any possible damage to the environment and to human health, which might 
otherwise be caused if it were disposed of in the 
wrong way. 

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal 
household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of 
electrical and electronic goods. 

This appliance requires specialist waste disposal. For further information 
regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact 
your local council, your household waste disposal service, or the shop where 
you purchased it. 

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of 
this product, please contact your local city office, your household waste 
disposal service or the shop where you purchased the product.
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Stáhněte si aplikaci hOn 

V aplikaci hOn máte přístup k řadě receptů a dalšímu obsahu 
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BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ 
PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE SI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY. 

Instalace 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem 
• Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči nebo údržby 

odpojte spotřebič od síťového napájení. 
• Připojení k dobrému uzemňovacímu systému je nezbytné 

a povinné. 
• V pevných rozvodech musí být zabudovány prostředky pro 

odpojení v souladu s předpisy pro elektroinstalaci. 
• Změny domácí elektroinstalace smí provádět pouze 

kvalifikovaný elektrikář. 
• Nedodržení tohoto návodu může mít za následek úraz 

elektrickým proudem nebo smrt. 
Nebezpečí pořezání 
• Buďte opatrní – hrany panelu jsou ostré. 
• Pokud nebudete postupovat opatrně, může dojít ke zranění 

nebo pořezání. 

Důležité bezpečnostní pokyny 
• Před instalací nebo použitím spotřebiče si pozorně přečtěte 

tyto pokyny. 
• Na tento spotřebič nikdy neumísťujte žádný hořlavý 

materiál nebo hořlavé výrobky. 
• Poskytněte tyto informace osobě odpovědné za instalaci 

spotřebiče, snížíte tak náklady na instalaci. 
• Pro zabránění nebezpečí musí být tento spotřebič 

nainstalován v souladu s tímto návodem k instalaci. 
• Tento spotřebič smí řádně nainstalovat a uzemnit pouze 

vhodně kvalifikovaná osoba. 
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• Tento spotřebič připojte k obvodu, který disponuje izolačním 
spínačem zajišťujícím úplné odpojení od zdroje napájení. 

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze takové zábrany na varné 
desky, které výrobce spotřebiče sám navrhl nebo označil 
v návodu k použití jako vhodné, případně zábrany 
vestavěné do spotřebiče. Používání nevhodných krytů 
může vést k nehodám. 

• Nesprávná instalace spotřebiče by mohla vést k neplatnosti 
jakýchkoli nároků vyplývajících ze záruky nebo odpovědnosti. 

• Podrobnosti o instalaci naleznete v části <Instalace>. 

Provoz a údržba 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem 
• Nevařte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud 

se povrch varné desky rozbije nebo praskne, okamžitě 
spotřebič vypněte u síťového napájení (vypínač) 
a obraťte se na kvalifikovaného technika. 

• Před čištěním nebo údržbou varnou desku vypojte 
ze zásuvky. 

• Nedodržení tohoto návodu může mít za následek úraz 
elektrickým proudem nebo smrt. 

Zdravotní rizika 
• Tento spotřebič splňuje normy elektromagnetické 

bezpečnosti. 
Nebezpečí poranění na horkém povrchu 
• Během používání budou přístupné části tohoto spotřebiče 

velmi horké a mohou způsobit popáleniny. 
• Nedovolte, aby se vaše tělo, oblečení nebo jakýkoli jiný 

předmět než vhodné nádobí dotýkal sklokeramické desky, 
dokud povrch nevychladne. 
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• Na povrch varné desky nepokládejte kovové předměty jako 
nože, vidličky, lžíce a pokličky, protože by se mohly ohřát. 

• Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke spotřebiči, 
pokud nejsou pod nepřetržitým dohledem. 

• Rukojeti hrnců mohou být horké na dotek. Zkontrolujte, 
zda rukojeti hrnců nepřečnívají ostatní varné zóny, které 
jsou zapnuté. Držte rukojeti mimo dosah dětí. 

• Nedodržení těchto pokynů může mít za následek 
popáleniny a opařeniny. 

Nebezpečí pořezání 
• Ostrá břitva škrabky na varnou desku je při zasunutí 

bezpečnostního krytu odkrytá. Používejte ji s mimořádnou 
opatrností a vždy ji skladujte bezpečně a mimo dosah dětí. 

• Pokud nebudete postupovat opatrně, může dojít ke zranění 
nebo pořezání. 

Důležité bezpečnostní pokyny 
• Při používání nikdy nenechávejte spotřebič bez dozoru. 

Převařování způsobuje kouř a mastné skvrny od přetečení, 
které se mohou vznítit. 

• Nikdy nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 
skladovací plochu. 

• Nikdy nenechávejte na spotřebiči žádné předměty 
nebo náčiní. 

• Spotřebič nikdy nepoužívejte k ohřívání nebo 
vytápění místnosti. 

• Po použití vždy vypněte varné zóny a varnou desku, 
jak je popsáno v této příručce (tj. pomocí dotykových 
ovladačů). Při odstraňování nádoby z varné desky 
a vypínání varné zóny nespoléhejte na funkci 
detekce nádoby. 

• Nenechte děti si hrát se spotřebičem ani na něm sedět, 
stát ani na něj lézt. 
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• Předměty pro děti neskladujte ve skříních nad spotřebičem. 
Pokud dítě vyleze na varnou desku, hrozí mu vážné poranění. 

• Nenechávejte děti samotné nebo bez dozoru v prostoru, 
kde se spotřebič používá. 

• Děti nebo osoby se zdravotním postižením, které omezuje 
jejich schopnost používat spotřebič, by měla odpovědná 
a kompetentní osoba poučit o jeho používání. Instruktor 
by se měl přesvědčit, že může spotřebič používat bez 
nebezpečí pro sebe nebo své okolí. 

• Neopravujte ani nevyměňujte žádnou část spotřebiče, 
pokud to není výslovně doporučeno v příručce. Veškerý 
ostatní servis by měl provádět kvalifikovaný technik. 

• K čištění varné desky nepoužívejte parní čistič. 
• Nepokládejte a neházejte na varnou desku těžké předměty. 
• Nestůjte na varné desce. 
• Nepoužívejte nádoby se zubatými hranami ani je netahejte 

po povrchu desky, mohlo by dojít k poškrábání skla. 
• K čištění varné desky nepoužívejte drátěnky ani jiné drsné 

abrazivní čisticí prostředky, mohou poškrábat 
sklokeramiku. 

• Pokud se poškodí napájecí kabel, výměnu musí provést 
výrobce, jeho servisní zástupce nebo osoba s podobnou 
kvalifikací, aby se vyloučilo riziko. 

• Tento spotřebič je určen pouze pro použití v domácnosti! 
Na komerční použití jakéhokoli druhu se nevztahuje 
záruka výrobce! 

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné součásti jsou 
během používání horké. Zabraňte přístupu malých dětí 
ke spotřebiči. 

• Buďte opatrní a nedotýkejte se topných těles varné desky. 
• Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke spotřebiči, 

pokud nejsou pod nepřetržitým dohledem. 
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• Tento spotřebič mohou používat děti starší osmi let a osoby 
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby nezkušené a neznalé za předpo-
kladu, že mají zajištěný dohled nebo byly poučeny o bez-
pečném používání spotřebiče a chápou související rizika. 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Děti nesmějí provádět 
čištění a uživatelskou údržbu bez dozoru. 

• VAROVÁNÍ: Příprava pokrmů na tuku nebo oleji na varné 
desce bez dozoru může být nebezpečná a vést ke vzniku 
požáru. NIKDY se nepokoušejte hasit požár vodou, vypněte 
spotřebič a potom zakryjte plamen, např. pokličkou nebo 
hasicí dekou. 

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: nepokládejte předměty 
na varný povrch. 

• VAROVÁNÍ: Pokud je povrch u varných desek 
ze sklokeramiky nebo podobného materiálu, který chrání 
části pod napětím, prasklý, vypněte spotřebič, abyste 
zabránili úrazu elektrickým proudem. 

• Nepoužívejte parní čistič. 
• Tento spotřebič není určen k ovládání externím časovým 

spínačem ani samostatným systémem dálkového ovládání. 
• POZOR: Na proces vaření je třeba dohlížet.  

Na krátké vaření je nutné dohlížet nepřetržitě. 
• Napájecí kabel není po instalaci přístupný. 
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Přehledné znázornění výrobku 
Pohled shora 

 

 

1. Zóna 2300 W, zvýšení na 3000 W 
2. Zóna 1200 W, zvýšení na 1500 W 
3. Zóna 1800 W, zvýšení na 2100 W 
4. Zóna 1200 W, zvýšení na 1500 W 
5. Ovládací panel 

 

Ovládací panel 

 

 

1. Vypínač 
2. Tlačítko pro regulaci 

napájení/časovače 
3. Ovládání časovače 
4. Pauza/ovládání zámku kláves 
5. Ovládací prvky výběru topné 

zóny 

 

Informace o výrobku 
Sklokeramická/indukční varná deska dokáže splnit různé požadavky díky 
ohřevu odporovým drátem, mikropočítačovému ovládání a volbě více výkonů, 
což je skutečně ideální pro moderní rodiny. 
Varná deska splňuje potřeby zákazníků a má jedinečný design. Varná deska 
je bezpečná a spolehlivá, což vám usnadní život a umožní vám si ho naplno užívat. 
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Úvod do indukčního vaření 
Indukční vaření je bezpečná, pokročilá, efektivní a hospodárná technologie vaření. 
Funguje na principu elektromagnetických vibrací, které vytvářejí teplo přímo v pánvi, 
namísto nepřímého zahřívání skleněného povrchu. Sklo se zahřeje jen proto, že ji pánev 
nakonec zahřeje. 

 

  

litinový hrnec 

magnetický okruh 
sklokeramická deska 
indukční cívka 

indukované proudy 

 

Před použitím nové indukční varné desky 
• Přečtěte si tuto příručku a věnujte zvláštní pozornost části 

„Bezpečnostní upozornění“. 
• Z indukční varné desky případně odstraňte ochrannou fólii. 

Používání dotykových ovládacích prvků 
• Ovládací prvky reagují na dotyk, takže na ně vůbec nemusíte tlačit. 
• Používejte bříško prstu, nikoli špičku prstu. 
• Při každém zjištění dotyku se ozve pípnutí. 
• Zajistěte, aby byly ovládací prvky vždy čisté a suché a aby je nezakrývaly žádné 

předměty (např. kuchyňské náčiní nebo látka). Dokonce i tenká vrstva vody 
může znesnadnit ovládání těchto prvků. 
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Výběr vhodného nádobí 

 
• Používejte pouze nádobí s dnem vhodným pro indukční ohřev. 

Hledejte symbol indukce na obalu nebo dně nádoby. 
• Vhodnost nádobí můžete zkontrolovat provedením zkoušky s magnetem. 

Přiložte magnet ke dnu hrnce. Jestliže se přitáhne, nádoba je vhodná pro 
indukční ohřev. 

 • Pokud nemáte magnet: 
1. Do hrnce, který chcete zkontrolovat, 

nalijte trochu vody. 
2. Postupujte podle kroků v části 

„Začátek vaření“. 
3. Jestliže na displeji nebliká symbol  a voda 

se ohřívá, máte vhodný hrnec. 
• Nádobí z těchto materiálů není vhodné: čistě 

nerezová ocel, hliník nebo měď bez magnetického 
dna, sklo, dřevo, porcelán, keramika a kamenina. 

 

 
Velikost hořáku (mm) Minimální velikost nádobí (průměr/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Nepoužívejte nádobí se zubatými okraji nebo křivým dnem. 

 
Ujistěte se, že dno hrnce je hladké, rovně přiléhá ke sklu a má stejnou velikost jako 
varná zóna. Vždy umisťujte hrnec doprostřed varné zóny. 

 
Hrnce ze sklokeramické varné desky vždy zvedejte – neposouvejte je, jinak by mohly 
poškrábat sklo. 
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• Používejte hrnce s průměrem feromagnetické plochy (dna) v rozsahu rozměrů 
uvedených v tabulce níže. (Tabulka 1) 

- Pokud použijete menší hrnce, mohlo by to nepříznivě ovlivnit účinnost. 

- Pokud použijete hrnec s menším průměrem, než je uvedeno v tabulce výše, 
může se stát, že nebude detekován. 

V závislosti na rozměru zóny můžete používat hrnce o různých průměrech, 
jak je znázorněno níže: 

 
• Pokud feromagnetická část pokrývá pouze část dna hrnce, bude se ohřívat pouze 

tato část, zbytek se nemusí ohřát na dostatečnou teplotu pro vaření. 

 
• Pokud je feromagnetická část nehomogenní, ale obsahuje jiné materiály, 

například hliník, mohlo by to ovlivnit ohřívání a detekci hrnce. 

Pokud je dno hrnce podobné jako na obrázcích níže, nemusí dojít k detekci hrnce. 
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Používání indukční varné desky 

Začátek vaření 
• Po zapnutí se ozve jedno pípnutí a všechny ukazatele se na 1 sekundu rozsvítí 

a poté zhasnou, což signalizuje, že varná deska přešla do pohotovostního režimu. 

1. Stiskněte tlačítko vypínače , všechny ukazatele 
budou ukazovat symbol „-“. 

2. Položte vhodný hrnec do varné zóny, 
kterou chcete použít. 
Ujistěte se, že dno hrnce a povrch varné zóny jsou 
čisté a suché. 

 
3. Dotkněte se ovládacího prvku pro výběr varné zóny 

a indikátor vedle něj začne blikat 

4. Stisknutím tlačítka „-“ nebo „+“ zvolte 
nastavení ohřevu. 
• Pokud během jedné minuty nezvolíte nastavení 

výkonu, indukční varná deska se automaticky 
vypne. Budete muset začít krokem 1. 

• Nastavení výkonu můžete změnit kdykoli 
během vaření. 

 

 
 
Po dokončení vaření 
1. Stiskněte ovládací prvek varné zóny,  

kterou chcete vypnout. 

 
2. Vypněte varnou zónu posunutím dolů na „0“. 

 
  

Nižší výkon 



 

38 

Ujistěte se, že na displeji se zobrazuje „0“. 

3. Celou varnou desku vypnete tak, že se dotknete 
vypínače ZAP/VYP. 

 
4. Pozor na horké povrchy 

Písmeno H ukazuje, která varná zóna je příliš horká na dotek. 
Zmizí, až se povrch ochladí na bezpečnou teplotu. Může posloužit 
také jako funkce pro úsporu energie; jestliže chcete ohřát další 
hrnce, použijte varnou zónu, která je dosud horká. 

 

Funkce řízení výkonu 
Volbou až šesti různých rozsahů výkonu lze nastavit maximální stupeň 
výkonu varné desky. 
Indukční varné desky se dokážou automaticky omezovat a pracovat s nižším stupněm 
výkonu, aby se předešlo riziku přetížení. 

Zapnutí funkce řízení výkonu 
1. Zapněte varnou desku a poté současně stiskněte tlačítka „+“ (časovač) a zámku. 

Ukazatel časovače bude zobrazovat „P5“. což znamená stupeň výkonu 5. 
Výchozí režim je na 7,2 kW. 

 

Přepnutí na jiný stupeň 
Na časovači stiskněte tlačítko +/-. Existuje pět stupňů výkonu od „P1“ do „P5“. 
Ukazatel časovače bude zobrazovat jeden z nich. 
„P1“: maximální výkon je 2,5 kW. 
„P2“: maximální výkon je 3,5 kW. 
„P3“: maximální výkon je 4,5 kW. 
„P4“: maximální výkon je 5,5 kW. 
„P5“: maximální výkon je 7,2 kW. 

 
NEBO 
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Potvrzení a ukončení funkce řízení výkonu 
Pro potvrzení stiskněte současně tlačítko „+“ (časovač) a tlačítko zámku, poté se varná 
deska vypne. 

 
Používání funkce zesílení výkonu 
Aktivace funkce zesílení výkonu 
1. Zvolte zónu s funkcí zesílení výkonu  

(přední levá zóna). 

 
2. Stiskněte tlačítko „plus“ , dokud se nezobrazí 

ukazatel úrovně výkonu „P“. 

 

Zrušení funkce zesílení výkonu 
1. Zvolte zónu s funkcí zesílení výkonu 

(přední levá zóna). 
 

2. Stisknutím tlačítka „minus“  zrušíte funkci 
zesílení výkonu a vyberete úroveň, kterou 
chcete nastavit. 

 
• Funkce zesílení výkonu může běžet pouze 5 minut, poté se zóna automaticky 

přepne na úroveň 9. 

Používání funkce Pauza 
1. Stiskněte ovládací prvek Pauza , varné zóny se vypnou. Na všech ukazatelích 

zón se zobrazí „||“. 
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2. Ještě jednou stiskněte tlačítko Pauza , všechny varné zóny se vrátí 
do původního nastavení. 

• Tato funkce je k dispozici, pokud je zapnutá jedna nebo více varných zón. 
• Pokud režim pauza nezrušíte do 30 minut, indukční varná deska 

se automaticky vypne. 

Zamykání ovládacích prvků 
• Ovládací prvky lze zamknout, aby se zabránilo jejich neúmyslnému použití 

(například dětmi, které náhodou zapnou varné zóny). 
• Po zamknutí jsou deaktivovány všechny ovládací prvky kromě vypínače. 

Zamknutí ovládacích prvků 
Stiskněte tlačítko zámku  na 2 sekundy. Na ukazateli časovače se zobrazí „Lo“. 

Odemknutí ovládacích prvků 
1. Ujistěte se, že je varná deska zapnutá. 
2. Stiskněte a podržte tlačítko zámku  na 2 sekundy. 
3. Nyní můžete varnou desku začít používat. 

 

Když je varná deska v zamknutém režimu a jsou deaktivovány všechny 
ovládací prvky kromě vypínače, v nouzi můžete varnou desku vypínačem 
vždy zapnout, ale následně musíte varnou desku hned odemknout. 

Varování před zbytkovým teplem 
Když je varná deska nějakou dobu v provozu, zůstává v ní určité 
zbytkové teplo. Zobrazí se písmeno „H“, které vás upozorňuje, 
abyste se od ní drželi dále.  

Automatické vypínání 
Bezpečnostním prvkem varné desky je automatické vypnutí. Aktivuje se vždy, 
když zapomenete vypnout některou varnou zónu. Výchozí doby vypnutí jsou 
uvedeny v následující tabulce: 

Stupeň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Výchozí doba chodu (v hodinách) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Používání časovače 
Časovač lze používat dvěma způsoby: 
• Můžete ho používat jako minutku. V tomto případě časovač po uplynutí 

nastaveného času nevypne žádnou varnou zónu. 
• Můžete ho nastavit tak, aby po uplynutí nastaveného času vypnul jednu nebo 

více varných zón. 
• Časovač můžete nastavit až na 99 minut. 

Používání časovače jako minutky 
1. Ujistěte se, že varná deska je zapnutá. Ujistěte se, že tlačítko výběru zóny není 

aktivováno (ukazatel zóny „-“ nebliká). 

Poznámka: Můžete nastavit minutku před nebo po dokončení nastavení 
výkonu varné zóny. 

2. Stiskněte tlačítko časovače, poté se na displeji 
časovače zobrazí „00“ a tlačítko „0“ začne blikat. 

 
3. Stisknutím tlačítka „-“ nebo „+“ nastavte čas 

v rozmezí 1 až 99 minut (např. 5). 

 
4. Jedním stisknutím tlačítka „+“ se čas o jednu minutu zvýší, jedním stisknutím 

tlačítka „-“ se čas o jednu minutu sníží. Když nastavený čas překročí 99 minut, 
automaticky se vrátí na „00“, pokud současně stisknete tlačítka „-“ a „+“, 
na ukazateli se zobrazí „00“. 

5. Odpočítávání se spustí ihned po nastavení času. Na displeji se zobrazí zbývající čas. 

6. Po uplynutí nastaveného času se bude 30 sekund ozývat pípání a na displeji 
časovače se zobrazí symbol „--“. 

Zrušení časovače 
Po opětovném nastavení času stiskněte a podržte tlačítko časovače na 5 sekund, 
čímž se časovač zruší a ukazatel se vrátí na hodnotu „00“. 

Používání časovače k vypnutí jedné nebo více varných zón 
1. Dotkněte se ovladače výběru topné zóny, pro kterou chcete 

nastavit časovač. 
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2. Stiskněte tlačítko časovače, na displeji časovače se zobrazí 
„00“ a ukazatel „0“ začne blikat. 

 
3. Stisknutím tlačítka „-“ nebo „+“ nastavte čas v rozmezí 

1 až 99 minut (např. 5). 

 
4. Jedním stisknutím tlačítka „+“ se čas o jednu minutu zvýší, jedním stisknutím 

tlačítka „-“ se čas o jednu minutu sníží. Když nastavený čas překročí 99 minut, 
automaticky se vrátí na „00“, pokud současně stisknete tlačítka „-“ a „+“, 
na ukazateli se zobrazí „00“. 

5. Odpočítávání se spustí ihned po nastavení času. Na displeji se zobrazí zbývající čas. 

POZNÁMKA: V pravém dolním rohu ukazatele úrovně výkonu se objeví červená 
tečka, která označuje vybranou zónu. 

6. Po uplynutí nastaveného času se odpovídající varná zóna 
automaticky vypne. 

 
Poznámka: Ostatní varné zóny budou nadále v provozu, pokud byly dříve zapnuty. 

Pokud je časovač nastaven pro více zón: 
1. Když nastavíte časovač pro několik varných zón, budou svítit červené tečky 

příslušných varných zón. Na displeji časovače se údaj zobrazuje v minutách. 
Tečka odpovídající zóny bliká. 

 

(nastaven na 15 minut) 

(nastaven na 45 minut) 

2. Jakmile se dokončí odpočet časovače, odpovídající zóna se vypne. Potom se bude 
zobrazovat nový čas v minutách a bude blikat tečka odpovídající zóny. 

 
Poznámka: Dotkněte se ovládacího prvku pro výběr varné zóny a na ukazateli 
časovače se zobrazí odpovídající čas. 
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Pokyny pro vaření 
Buďte opatrní při smažení, protože olej a tuk se velmi rychle zahřívají, zejména 
pokud používáte funkci zesílení výkonu. Při extrémně vysokých teplotách  
se olej a tuk samovolně vznítí, což představuje vážné riziko požáru. 

Tipy pro vaření 
• Jakmile se jídlo začne vařit, snižte výkon. 
• Použití pokličky zkrátí délku vaření a šetří energii, protože zadržuje teplo. 
• Minimalizujte množství tekutiny nebo tuku, abyste zkrátili délku vaření. 
• Začněte vařit s nastavením na vysoký stupeň a až se pokrm prohřeje, 

snižte nastavení. 

Mírné vaření, vaření rýže 
• K mírnému vaření dochází pod bodem varu, při teplotě kolem 85 °C, kdy bubliny 

jen příležitostně stoupají na povrch vařící tekutiny. Je klíčem k lahodným polévkám 
a jemnému dušenému masu, protože se chutě rozvinou bez převaření pokrmu. 
Omáčky z vajec a mouky také doporučujeme vařit pod bodem varu. 

• Některé úkony, včetně vaření rýže absorpční metodou, mohou vyžadovat nastavení 
vyšší než nejnižší nastavení pro řádné uvaření pokrmu v doporučeném čase. 

Pečený steak 
Jak připravit šťavnaté chutné steaky: 
1. Před vařením nechte maso stát asi 20 minut při pokojové teplotě. 
2. Rozehřejte silnou pánev. 
3. Obě strany steaku potřete olejem. Malé množství oleje nakapejte do rozpálené 

pánve a poté maso položte na rozpálenou pánev. 
4. Během vaření otočte steak pouze jednou. Přesná doba vaření bude záviset 

na tloušťce steaku a na tom, jak ho chcete připravit. Steak se může z každé 
strany smažit od 2 do 8 minut. Stlačením steaku zjistíte, jak je propečený – 
čím je pevnější, tím je propečenější. 

5. Nechte steak několik minut odležet na teplém talíři, aby před podáváním změkl. 

Restování 
1. Vezměte si velkou pánev nebo pánev wok s plochým dnem vhodnou na 

sklokeramickou desku. 
2. Připravte si všechny ingredience a vybavení. Restování by mělo být rychlé. 

Pokud vaříte velké množství, vařte jídlo v několika menších dávkách. 
3. Pánev krátce předehřejte a přidejte dvě polévkové lžíce oleje. 
4. Nejprve uvařte maso, odložte ho stranou a udržujte v teple. 
5. Orestujte zeleninu. Když je horká, ale stále křupavá, nastavte varnou zónu  

na nižší výkon, vraťte maso na pánev a přidejte omáčku. 
6. Jemně promíchejte ingredience a ujistěte se, že jsou prohřáté. 
7. Okamžitě podávejte. 
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Nastavení teploty 
Nastavení teploty Vhodnost 
1–2 • jemné ohřívání pro malé množství potravin 

• rozpouštění čokolády, másla a potravin,  
které se rychle připalují 

• mírné vaření 
• pomalé ohřívání 

3–4 • ohřev 
• rychlé vaření 
• vaření rýže 

5–6 • lívance 
7–8 • smažení 

• vaření těstovin 
9 • restování 

• rychlé smažení 
• přivádění polévky do varu 
• vroucí voda 
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Čištění a údržba 
Co? Jak? Důležité! 
Každodenní znečištění 
skla (otisky prstů, stopy, 
skvrny způsobené 
potravinami nebo jiné než 
cukrové skvrny na skle) 

1. Vypněte napájení varné desky. 
2. Naneste čistič varné desky, dokud 

je sklo ještě teplé (ale ne horké!) 
3. Opláchněte a otřete do sucha 

čistým hadříkem nebo 
papírovou utěrkou. 

4. Zapněte napájení varné desky. 

• Pokud je napájení varné desky 
vypnuté, nezobrazí se žádná 
indikace „horkého povrchu“, 
ale varná zóna může být stále 
horká! Buďte extrémně opatrní. 

• Drsné drátěnky, některé nylonové 
drátěnky a drsné/abrazivní čisticí 
prostředky mohou poškrábat 
sklo. Vždy si přečtěte štítek 
a zkontrolujte, zda je čisticí 
prostředek nebo drátěnka vhodná. 

• Nikdy nenechávejte na varné 
desce zbytky po čištění: 
sklo se může zašpinit. 

Převařování, tavení 
a horké cukrové 
skvrny na skle 

Okamžitě je odstraňte pomocí 
špachtle, stěrky nebo škrabky vhodné 
pro sklokeramické varné desky, ale 
pozor na horké povrchy varných zón: 
1. Vypněte napájení varné 

desky u zdi. 
2. Držte čepel nebo nádobí pod 

úhlem 30° a oškrábejte znečištění 
nebo rozlití na chladnou oblast 
varné desky. 

3. Vyčistěte znečištění nebo skvrnu 
hadříkem na nádobí nebo 
papírovou utěrkou. 

4. Postupujte podle výše uvedených 
kroků 2 až 4 pro „Každodenní 
znečištění skla“. 

• Co nejdříve odstraňte skvrny 
způsobené roztavením, sladkými 
potravinami nebo přetečením. 
Pokud se nechají na skle 
vychladnout, může být obtížné 
je ze skleněného povrchu 
odstranit nebo můžete sklo 
dokonce trvale poškodit. 

• Nebezpečí pořezání: při zasunutí 
bezpečnostního krytu je čepel 
v škrabce ostrá jako břitva. 
Používejte ji s mimořádnou 
opatrností a vždy ji skladujte 
bezpečně a mimo dosah dětí. 

Přetečení na dotykových 
ovladačích 

1. Vypněte napájení varné desky. 
2. Skvrnu namočte 
3. Otřete oblast dotykového 

ovládání čistou vlhkou houbou 
nebo hadříkem. 

4. Plochu otřete zcela 
do sucha papírovou utěrkou. 

5. Zapněte napájení varné desky. 

• Varná deska může pípat a sama 
se vypnout a dotykové ovladače 
nemusí fungovat, když je na nich 
tekutina. Před opětovným 
zapnutím varné desky se ujistěte, 
že je dotyková ovládací 
plocha suchá. 
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Tipy a triky 
Problém Možná příčina Co dělat 
Varná deska se nezapíná. Není proud. Ujistěte se, že je varná deska 

připojena k napájení a že je zapnutá. 
Zkontrolujte, zda u vás doma nebo 
v okolí nedochází k výpadku proudu. 
Pokud jste vše zkontrolovali 
a problém přetrvává, zavolejte 
kvalifikovaného technika. 

Dotykové ovladače 
nereagují. 

Ovládání je zamčené. Odemkněte ovládání. Pokyny 
naleznete v části „Používání 
sklokeramické varné desky“. 

Ovládání dotykových 
ovladačů je obtížné. 

Na ovládacích prvcích se může 
nacházet lehká vrstva vody nebo 
při dotyku ovládacích prvků 
používáte špičku prstu. 

Ujistěte se, že je oblast dotykového 
ovládání suchá, a že při dotyku 
s ovládacími prvky používáte 
bříško prstu. 

Sklo je poškrábané. Hrubě opracované nádobí. Používejte nádobí s rovnými 
a hladkými dny. Viz 
„Výběr vhodného nádobí“. 

Používáte nevhodné abrazivní 
drátěnky nebo čisticí prostředky. 

Viz „Čištění a údržba“. 

Některé pánve vydávají 
praskavé nebo 
cvakavé zvuky. 

To může být způsobeno konstrukcí 
vašeho nádobí (vrstvy různých 
kovů vibrují různě). 

To je u kuchyňského nádobí 
normální a neznamená to závadu. 

Indukční varná deska 
vydává tlumený hučivý 
zvuk při použití s vysokým 
nastavením teploty. 

To je způsobeno technologií 
indukčního vaření. 

To je normální, ale hluk by se měl 
ztišit nebo zcela zmizet, když snížíte 
nastavení tepla. 

Z ventilátoru indukční 
varné desky vychází hluk. 

V indukční varné desce je zabudován 
chladicí ventilátor, který zabraňuje 
přehřátí elektroniky. Ten může 
pokračovat v chodu i po vypnutí 
indukční varné desky. 

To je normální a nevyžaduje 
to žádnou akci. 
Nevypínejte napájení indukční varné 
desky na stěně, když je ventilátor 
v chodu. 

Nádoby se neohřívají 
a neobjevují se na displeji. 

Indukční varná deska nemůže 
detekovat pánev, protože není 
vhodná pro indukční vaření. 
Indukční varná deska nemůže pánev 
detekovat, protože je příliš malá pro 
varnou zónu nebo na ní není správně 
vycentrovaná. 

Používejte nádobí vhodné pro 
indukční vaření. Viz oddíl 
„Výběr správného nádobí“. 
Vycentrujte nádobu a ujistěte 
se, že její základna odpovídá 
velikosti varné zóny. 

Indukční varná deska nebo 
varná zóna se neočekávaně 
vypnuly, ozve se tón 
a zobrazí se chybový kód 
(obvykle střídavě s jednou 
nebo dvěma číslicemi na 
displeji časovače vaření). 

Technická závada. Poznamenejte si písmena a čísla 
chyby, vypněte napájení indukční 
varné desky u zdi a kontaktujte 
kvalifikovaného technika. 
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Zobrazování závad a kontrola 
Pokud se objeví abnormalita, indukční varná deska automaticky přejde do ochranného 
stavu a zobrazí odpovídající ochranné kódy: 

Problém Možná příčina Co dělat 
E4/E5 Porucha snímače teploty Obraťte se na dodavatele. 
E7/E8 Závada snímače teploty IGBT. Obraťte se na dodavatele. 
E2/E3 Abnormální napájecí napětí Zkontrolujte, zda má napájení 

normální parametry. Zapněte 
spotřebič, až bude napájení opět 
normální. 

E6/E9 Špatné tepelné záření indukční 
varné desky 

Po vychladnutí indukční varné 
desky ji znovu spusťte. 

Výše jsou popsány způsoby zjišťování a kontrol běžných závad. 
Nerozebírejte spotřebič vlastními silami, abyste předešli jakémukoli nebezpečí 
a poškození indukční varné desky. 

Technická specifikace 
Indukční varná deska HI642CBB/ HI642BCB 
Varné zóny 4 zóny 
Napájecí napětí 220–240 V ~ 50/60 Hz 
Instalovaný elektrický výkon 7200 W 
Velikost výrobku DxŠxV (mm) 590×520×58 
Rozměry pro vestavění AxB (mm) 560×490 

Hmotnost a rozměry jsou přibližné. Protože se neustále snažíme zlepšovat naše 
produkty, můžeme změnit specifikace a design bez předchozího upozornění. 
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Instalace 
Výběr instalačního zařízení 
• Vystřihněte pracovní plochu podle velikostí uvedených na výkresu. 
• Pro účely instalace a použití musí být kolem otvoru zachován minimální prostor 50 mm. 
• Ujistěte se, že tloušťka pracovní plochy je alespoň 30 mm. Zvolte žáruvzdorný 

materiál pracovní plochy, abyste zabránili větší deformaci způsobené tepelným 
zářením z varné desky. Jak je znázorněno níže: 

Varování: Pracovní deska musí být vyrobena z impregnovaného dřeva nebo jiného 
izolačního materiálu. 

 
 L (mm) Š (mm) V (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 
HI642 590 520 58 54 560 490 min. 50 

Za všech okolností se ujistěte, že je varná deska dobře odvětrávaná a že vstup 
a výstup vzduchu nejsou zablokované. Ujistěte se, že je varná deska v dobrém stavu. 
Jak je znázorněno níže 
Poznámka: Bezpečná vzdálenost mezi varnou deskou a skříní nad varnou deskou 
by měla být nejméně 760 mm. 

 
  

TĚSNĚNÍ 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 min. 50 min. 20 Přívod vzduchu Výstup vzduchu 5 mm 

Před instalací varné desky se ujistěte, že: 
• Pracovní plocha je čtvercová a rovná a žádné konstrukční prvky nezasahují 

do prostorových požadavků. 
• Pracovní plocha je vyrobena z tepelně odolného materiálu. 
• Je-li varná deska nainstalována nad troubou, má trouba vestavěný 

chladicí ventilátor. 
• Instalace splňuje všechny požadavky na vůli a příslušné normy a předpisy. 
• Do trvalé elektroinstalace je zabudován vhodný izolační spínač zajišťující úplné 

odpojení od síťového napájení, který je namontován a umístěn tak, aby vyhovoval 
místním pravidlům a předpisům pro elektroinstalace. 

• Izolační spínač musí být schváleného typu a musí zajišťovat oddělení kontaktu 
vzduchové mezery 3 mm ve všech pólech (nebo ve všech aktivních [fázových] 
vodičích, pokud místní elektroinstalační předpisy umožňují tuto změnu požadavků). 

• Izolační spínač je po instalaci varné desky zákazníkovi snadno přístupný. 
• V případě pochybností o instalaci se obraťte na místní stavební úřady 

a právní předpisy. 
• Pro povrchy stěn obklopující varnou desku používejte tepelně odolné a snadno 

čistitelné povrchové úpravy (jako jsou keramické dlaždice). 

Po instalaci varné desky se ujistěte, že: 
• Napájecí kabel není přístupný přes dvířka skříně nebo zásuvky. 
• Je zajištěno dostatečné proudění vzduchu z vnější strany skříně k základně 

varné desky. 
• Pokud je varná deska nainstalována nad zásuvkou nebo skříní, je pod základnou 

varné desky nainstalována tepelná ochranná bariéra. 
• Izolační spínač je snadno přístupný zákazníkovi. 

Před umístěním upevňovacích držáků 
Jednotku umístěte na stabilní, hladký povrch (použijte obal). Na ovládací prvky 
vyčnívající z varné desky nepoužívejte sílu. 

Umístění upevňovacích držáků 
• Jednotku umístěte na stabilní, hladký povrch (použijte obal). Na ovládací prvky 

vyčnívající z varné desky nepoužívejte sílu. 
• Po instalaci připevněte varnou desku na pracovní plochu pomocí čtyř držáků 

na spodní straně varné desky (viz obrázek). 
• Nastavte polohu držáku tak, aby vyhovovala tloušťce pracovní desky. 
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Upozornění 
• Varnou desku musí instalovat kvalifikovaný personál nebo technici. 

Máme odborníky k vašim službám. Nikdy neprovádějte operaci sami. 
• Varná deska nesmí být namontována na chladicí zařízení, myčku nádobí 

nebo sušičku. 
• Je třeba zajistit bezproblémové vyzařování tepla varné desky a zvýšit 

tak její spolehlivost. 
• Stěna a indukční varná zóna nad pracovní deskou musí odolávat teplu. 
• Aby nedošlo k poškození, musí být sendvičová vrstva a lepidlo odolné vůči teplu. 
• Nepoužívejte parní čistič. 
• Tuto sklokeramickou desku lze připojit pouze ke zdroji s impedancí systému 

nejvýše 0,427 ohmu. V případě potřeby si vyžádejte informace o impedanci 
systému od svého dodavatele. 

Připojení varné desky k síťovému napájení 
Zásuvka musí být připojena k jednopólovému jističi v souladu s příslušnou normou. 
Způsob připojení je znázorněn na obrázku níže. 
  

Pracovní deska Pracovní deska 
Varná deska 

Držák 
Držák 

Varná deska 
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• Pokud je kabel poškozený nebo je nutné ho vyměnit, musí to provést technik 
poprodejního servisu s použitím vhodných nástrojů, aby se předešlo 
jakýmkoli nehodám. 

• Pokud se spotřebič připojuje přímo k síťovému napájení, je nutné nainstalovat 
vícepólový jistič s minimální vzdáleností kontaktů 3 mm. 

• Instalační technik musí zajistit, aby bylo vytvořeno správné elektrické spojení 
a aby vyhovovalo bezpečnostním předpisům. 

• Kabel nesmí být ohnutý ani stlačený. 
• Kabel se musí pravidelně kontrolovat a jeho výměnu smí provádět pouze osoba 

s náležitou kvalifikací. 

 

Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí č. 2012/19/ES 
o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). 
Zajištěním správné likvidace tohoto spotřebiče pomůžete zabránit 
jakémukoli možnému poškození životního prostředí a lidského zdraví, 
které by mohlo být jinak způsobeno, pokud by byl spotřebič 
zlikvidován nesprávným způsobem. 

Symbol na výrobku označuje, že tento výrobek nelze likvidovat jako 
domácí odpad. Odvezte ho na sběrné místo pro recyklaci elektrického 
a elektronického zboží. 

Tento spotřebič vyžaduje specializovanou likvidaci odpadu. 
Další informace o manipulaci, novém využití a recyklaci tohoto výrobku 
získáte na místním obecním úřadě, u služby pro sběr domovního odpadu 
nebo v prodejně, kde jste výrobek zakoupili. 

Další informace o manipulaci, novém využití a recyklaci tohoto výrobku 
získáte na místním obecním úřadě, u služby pro sběr domovního odpadu 
nebo v prodejně, kde jste výrobek zakoupili. 

LIKVIDACE: 
Nevyhazujte tento 
výrobek jako netříděný 
komunální odpad. 
Sběr těchto odpadů pro 
zvláštní úpravu je nutný 
odděleně. 

L–N: 220–240 V ~ L1–L2: 380–415 V~ 



Laden Sie die hOn-App herunter 

In der hOn-App haben Sie Zugriff auf etliche Rezepte und 
zusätzliche Inhalte 

 
 



 

53 

SICHERHEITSHINWEISE 
LESEN SIE BITTE DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN 
SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DAS 
GERÄT BENUTZEN. 

Installation 
Gefahr von Stromschlägen 
• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, 

bevor Sie Arbeiten oder Wartung an dem Gerät vornehmen. 
• Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist 

lebenswichtig und zwingend vorgeschrieben. 
• Gemäß den Vorschriften müssen elektrische 

Trennvorrichtungen in die Festverkabelung 
eingebaut werden. 

• Änderungen am Hausstromnetz dürfen nur von einem 
qualifizierten Elektroinstallateur durchgeführt werden. 

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen 
Stromschlag oder den Tod zur Folge haben. 

Gefahr durch Schneiden 
• Vorsicht - Kanten des Geräts sind scharf. 
• Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmaßnahmen kann 

zu Verletzungen oder Schnittwunden führen. 

Wichtige Sicherheitshinweise 
• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, 

bevor Sie das Gerät installieren oder verwenden. 
• Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstände 

auf diesem Gerät ab. 
• Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die für 

die Installation Ihres Geräts zuständig ist, zur Verfügung, 
dadurch können Installationskosten gespart werden. 
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• Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerät 
entsprechend den vorliegenden Installationsanweisungen 
installiert werden. 

• Dieses Gerät sollte nur von einer entsprechend 
qualifizierten Person ordnungsgemäß installiert und 
geerdet werden. 

• Dieses Gerät sollte an ein Stromnetz mit einem 
Trennschalter angeschlossen werden, der eine vollständige 
Abschaltung von der Stromversorgung gewährleistet. 

• WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller 
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom 
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder 
zum Kochfeld gehörige Schutzvorrichtungen. 
Die Verwendung ungeeigneter Schutzeinrichtungen 
kann Unfälle verursachen. 

• Die nicht ordnungsgemäße Installation des Geräts kann 
zum Verlust von Garantie- und Haftungsansprüchen führen. 

• Bezüglich der Einzelheiten der Installation siehe Abschnitt 
<Installation>. 

Betrieb und Wartung 
Gefahr von Stromschlägen 
• Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten 

Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberfläche brechen oder 
platzen, schalten Sie das Gerät sofort von der 
Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab und 
kontaktieren Sie einen qualifizierten Techniker. 

• Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor 
Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen. 

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen 
Stromschlag oder den Tod zur Folge haben. 
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Gesundheitsrisiko 
• Dieses Gerät entspricht den elektromagnetischen 

Sicherheitsstandards. 
Gefahr durch heiße Oberflächen 
• Während der Benutzung können zugängliche Teile dieses 

Geräts ausreichend heiß werden, um Verbrennungen 
hervorzurufen. 

• Lassen Sie Ihren Körper, Ihre Kleidung oder andere 
Gegenstände, mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, 
nicht mit der Glaskeramikoberfläche des Kochfeldes 
in Berührung kommen, bis die Oberfläche abgekühlt ist. 

• Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und 
Deckel sollten nicht auf der Kochfeldoberfläche abgelegt 
werden, da sie heiß werden können.4 

• Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die 
Nähe des Geräts lassen. 

• Die Griffe von Kochtöpfen können beim Anfassen heiß 
sein. Stellen Sie sicher, dass die Griffe von Kochtöpfen 
andere Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht überlagern. 
Halten Sie die Griffe außerhalb der Reichweite von Kindern. 

• Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann 
zu Verbrennungen und Verbrühungen führen. 

Gefahr durch Schneiden 
• Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist 

ungeschützt, wenn die Schutzhülle entfernt wurde. 
Benutzen Sie ihn mit äußerster Sorgfalt und bewahren Sie 
ihn sicher und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

• Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmaßnahmen kann 
zu Verletzungen oder Schnittwunden führen. 
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Wichtige Sicherheitshinweise 
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade 

in Betrieb ist. Ein Überkochen verursacht rauchende und 
fettige Spritzer, die sich entzünden können. 

• Benutzen Sie Ihr Gerät niemals als Arbeitsfläche 
oder Ablage. 

• Lassen Sie niemals Gegenstände oder Utensilien auf 
dem Gerät liegen. 

• Verwenden Sie Ihr Gerät niemals zum Wärmen oder 
Heizen von Räumen. 

• Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das 
Kochfeld wie in dieser Anleitung beschrieben aus  
(d. h. über die Bedienelemente). Verlassen Sie sich nicht 
auf die Topferkennung, um die Kochfelder abzuschalten, 
wenn Sie den Topf entfernen. 

• Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen, 
darauf zu sitzen, zu stehen oder auf das Gerät zu klettern. 

• Verstauen Sie keine Gegenstände, für die sich Kinder 
interessieren könnten, in Schränken über dem Gerät. 
Kinder, die auf das Kochfeld klettern, könnten schwer 
verletzt werden. 

• Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt 
in Räumen, wo das Gerät in Betrieb ist. 

• Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre 
Fähigkeiten zur Bedienung des Geräts mindert, sollten 
von einer verantwortlichen und kompetenten Person 
in der Bedienung des Geräts unterwiesen werden. 
Die unterweisende Person sollte sichergehen, dass sie das 
Gerät ohne Gefahr für sich selbst oder ihre Mitmenschen 
bedienen können. 

• Versuchen Sie nicht, Teile des Geräts zu reparieren oder 
zu ersetzen, wenn es in der Anweisung nicht ausdrücklich 
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empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten sollten 
von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden. 

• Verwenden Sie keinen Dampfreiniger für die Reinigung 
des Kochfeldes. 

• Stellen Sie keine Gegenstände auf dem Kochfeld ab und 
lassen Sie nichts auf das Kochfeld fallen. 

• Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld. 
• Verwenden Sie keine Töpfe mit rauen Kanten und ziehen 

Sie Töpfe nicht über die Glasoberfläche des Kochfeldes, 
da Kratzer auf dem Glas entstehen können. 

• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive 
Reinigungsmittel für die Reinigung Ihres Kochfeldes, 
da diese die Glaskeramikoberfläche des Kochfeldes 
verkratzen könnten. 

• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, von seinem Service-Mitarbeiter oder einer 
gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden, 
um jegliches Risiko zu vermeiden. 

• Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in einer 
Haushaltsumgebung bestimmt! Die kommerzielle Nutzung 
jeglicher Art ist nicht von der Herstellergarantie abgedeckt! 

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Teile können 
während des Betriebs heiß werden. Kleine Kinder nicht 
in die Nähe des Geräts gelangen lassen. 

• Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu berühren. 
• Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die 

Nähe des Geräts lassen. 
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 

mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die 
sichere Bedienung des Geräts eingewiesen wurden oder 
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beaufsichtigt werden und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Pflege darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen. 

• WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder 
Öl auf der Kochmulde kann gefährlich sein und zu einem 
Brand führen. Löschen Sie ein Feuer NIEMALS mit 
Wasser, sondern schalten Sie das Gerät aus und decken Sie 
die Flammen dann ab, z. B. mit einem Deckel oder einer 
Löschdecke. 

• WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstände auf dem 
Kochfeld ablegen. 

• WARNUNG: Ist die Oberfläche zersplittert oder geborsten, 
schalten Sie das Gerät aus, um Stromschlag zu vermeiden. 
Kochfeldoberflächen aus Glaskeramik oder ähnlichem 
Material decken spannungsführende Teile ab. 

• Keinen Dampfreiniger verwenden. 
• Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, über einen externen 

Timer oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben 
zu werden. 

• VORSICHT: Der Garvorgang muss überwacht werden. 
Eine kurzfristige Garung muss laufend überwacht werden. 

• Das Netzkabel kann nach der Installation nicht mehr 
zugänglich sein. 
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Produktübersicht 
Ansicht von oben 

 

 

1. 2300 W-Zone, Boost auf 3000 W 
2. 1200 W-Zone, Boost auf 1500 W 
3. 1800 W-Zone, Boost auf 2100 W 
4. 1200 W-Zone, Boost auf 1500 W 
5. Bedienfeld 

 

Das Bedienfeld 

 

 

1. EIN/AUS-Steuerung 
2. Taste Leistungsstufen/Timer 
3. Timer-Steuerung 
4. Pausentaste/Tastensperre 
5. Kochzonen Auswahlsteuerungen 

 

Produktinformationen 
Das Keramik-/Induktionskochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die mikrocom-
putergesteuerte Regelung und die Multi-Power-Auswahl verschiedene Arten von 
Küchenanforderungen erfüllen. Es ist wirklich die optimale Wahl für moderne 
Familien. 
Das Kochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles Design 
an. Das Kochfeld hat eine sichere und zuverlässige Leistung, die Ihr Leben angenehmer 
macht, und es Ihnen ermöglicht, den Spaß am Kochen zu genießen. 
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Ein Wort zum Induktionskochen 
Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengünstige 
Kochtechnologie. Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Wärme direkt 
im Topf erzeugt und nicht indirekt über die Erhitzung der Glasfläche. Das Glas des 
Kochfeldes wird nur deshalb heiß, weil es vom Topf oder der Pfanne erwärmt wird. 

 

 

Eisentopf 

Magnetkreis 
Keramikglasplatte 
Induktionsspule 

induzierte Ströme 

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen 
• Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt 

„Sicherheitshinweise“. 
• Entfernen Sie die Schutzfolie, die möglicherweise noch auf dem 

Induktionskochfeld angebracht ist. 

Verwenden der Touch-Bedienungen 
• Die Bedienelemente sind berührungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen 

Druck anzuwenden. 
• Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze. 
• Bei jeder registrierten Berührung ertönt ein Signalton. 
• Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und 

dass sie nicht durch Gegenstände (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt 
werden. Selbst ein dünner Wasserfilm kann die Bedienung der Touch-
Steuerung erschweren. 
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Auswahl des richtigen Kochgeschirrs 

 
• Verwenden Sie ausschließlich Kochgeschirr mit einem für das 

Induktionskochen geeigneten Boden. Achten Sie auf das Induktionssymbol 
auf der Verpackung oder am Boden des Topfes oder der Pfanne. 

• Ob ein Topf für das Kochen mit Induktion geeignet ist, können Sie auch mit 
dem so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten 
an den Topfboden. Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die 
Pfanne für die Induktion geeignet. 

 • Wenn Sie keinen Magneten haben: 
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die 

Pfanne, die Sie prüfen wollen. 
2. Folgen Sie den Schritten im Abschnitt 

„Mit dem Kochen starten“. 
3. Wenn die Anzeige  nicht blinkt und das Wasser 

erwärmt wird, ist der Topf oder Pfanne geeignet. 
• Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht 

geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer 
ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, 
Keramik und Steingut. 

 

Größe des Brenners (mm) Das minimale Kochgeschirr (Durchmesser/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrümmtem Boden. 

 
Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas 
aufliegt und genau so groß wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne 
immer in die Mitte der Kochzone. 

 
Heben Sie die Töpfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Töpfe nicht, 
da Kratzer auf dem Glas entstehen können. 
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• Verwenden Sie Pfannen und Töpfe, deren Durchmesser des ferromagnetischen 
Bereichs (Boden der Pfanne) den Abmessungen in der nachstehenden Tabelle 
entspricht. (Tabelle 1) 

- Wenn Sie kleinere Töpfe verwenden, kann die Leistung beeinträchtigt werden. 

- Wenn Sie einen Topf mit einem kleineren Durchmesser als in der Tabelle oben 
angegeben verwenden, werden die Töpfe möglicherweise nicht erkannt. 

Je nach Größe der Zone können Sie Töpfe mit unterschiedlichen Durchmessern 
verwenden (siehe Abbildung unten): 

 
• Wenn der ferromagnetische Teil nur einen Teil des Topfbodens bedeckt, wird nur 

dieser erhitzt, der Rest des Bodens wird möglicherweise nicht auf eine zum Kochen 
ausreichende Temperatur gebracht. 

 
• Wenn der ferromagnetische Bereich nicht gleichmäßig ist, sondern andere 

Materialien wie z. B. Aluminium aufweist, kann dies das Aufheizen und die 
Topferkennung beeinträchtigen. 

Wenn der Boden der Pfanne ähnlich wie in den Abbildungen unten aussieht, 
kann die Pfanne nicht erkannt werden. 
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Kochen mit dem Induktionskochfeld 

Mit dem Kochen starten 
• Nach dem Einschalten ertönt der Summer einmal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde 

lang auf und erlöschen dann, wodurch angezeigt wird, dass das Kochfeld in den 
Standby-Modus übergegangen ist. 

1. Berühren Sie den EIN/AUS-Schalter , 
alle Anzeigen zeigen „-“. 

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die 
Kochzone, die Sie verwenden möchten. 
Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden und 
die Oberfläche der Kochzone sauber und trocken sind. 

 
3. Bei Berührung der Kochzonen-Auswahlsteuerung 

blinkt die Anzeige neben der Taste auf. 

4. Wählen Sie die Temperatureinstellung durch Berühren 
der Tasten „-“ oder „+“ aus. 
• Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine 

Temperatureinstellung auswählen, wird das 
Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet. 
Sie müssen wieder mit Schritt 1 beginnen. 

• Sie können die Wärmeeinstellung jederzeit 
während des Kochens ändern. 

 

 
 
Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind 
1. Berühren Sie die Auswahl für die Kochzonen, 

um die gewünschte Kochzone auszuschalten. 

 
2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie nach unten 

auf „0“ scrollen. 

 
  

Leistung verringern 
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Stellen Sie sicher, dass die Anzeige „0“ anzeigt. 

3. Schalten Sie die gesamte Kochfläche durch Berühren der 
EIN/AUS-Steuerung aus. 

 
4. Warnung vor heißer Oberfläche 

„H“ wird angezeigt, was bedeutet, dass die Kochzone zu heiß zum 
Berühren ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberfläche auf 
eine sichere Temperatur abgekühlt ist. Es kann auch als 
Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch 
heiße Kochplatte, um zusätzliche Töpfe oder Pfannen aufzuheizen.  

Verwendung der Energieverwaltung 
Es ist möglich, eine maximale Leistungsaufnahme für das Induktionskochfeld 
einzustellen und dabei zwischen verschiedenen Leistungsbereichen zu wählen. 
Induktionskochfelder sind in der Lage, ihre Leistung automatisch zu begrenzen 
und somit auf einer niedrigeren Stufe zu arbeiten, um das Risiko einer 
Überlastung zu vermeiden. 

So rufen Sie die Energieverwaltungsfunktion auf 
1. Schalten Sie das Kochfeld ein und drücken Sie gleichzeitig die Taste „+“ (Timer) 

und die Tastensperre. Die Timer-Anzeige zeigt „P5“ an, was Leistungsstufe 
5 bedeutet. Der Standardmodus ist auf 7,2 kW eingestellt. 

 
Umschalten zu einer anderen Stufe 
Drücken Sie +/- auf dem Timer. Es gibt fünf Leistungsstufen, von „P1“ bis „P5“. 
Die Timer-Anzeige zeigt eine von ihnen an. 
„P1“: Die maximale Leistung beträgt 2,5 kW. 
„P2“: Die maximale Leistung beträgt 3,5 kW. 
„P3“: Die maximale Leistung beträgt 4,5 kW. 
„P4“: Die maximale Leistung beträgt 5,5 kW. 
„P5“: Die maximale Leistung beträgt 7,2 kW. 

 
ODER 
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Bestätigung und Beenden der Energieverwaltungsfunktion 
Drücken Sie gleichzeitig die Taste „+“ (Timer) und die Tastensperre zur Bestätigung, 
dann wird das Kochfeld ausgeschaltet. 

 
Verwendung der Boost-Funktion 
Aktivierung der Boost-Funktion 
1. Wählen Sie die Zone mit Boost-Funktion 

(vordere linke Zone) aus. 

 
2. Berühren Sie die „Plus“-Taste , bis die Anzeige 

der Leistungsstufe „P“ anzeigt. 

 

Deaktivierung der Boost-Funktion 
1. Wählen Sie die Zone mit Boost-Funktion 

(vordere linke Zone) aus. 
 

2. Berühren Sie die „Minus“-Taste , um die 
Boost-Funktion zu deaktivieren und die 
gewünschte Leistungsstufe einzustellen. 

 
• Die Boost-Funktion darf nur 5 Minuten dauern, danach geht die Zone automatisch 

auf Leistungsstufe 9 zurück. 

Verwendung der Pausenfunktion 
1. Drücken Sie die Pausentaste,  die Heizzonen stellen den Betrieb ein. 

Alle Zonenanzeigen zeigen „||“ an. 
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2. Drücken Sie erneut die Pausentaste , und alle Heizzonen werden auf ihre 
ursprüngliche Einstellung zurückgesetzt. 

• Die Funktion ist verfügbar, wenn eine oder mehrere Heizzonen in Betrieb sind. 
• Wenn Sie den Stoppmodus nicht innerhalb von 30 Minuten deaktivieren, 

schaltet sich das Induktionskochfeld automatisch aus. 

Tastensperre 
• Sie können die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung 

zu verhindern (z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten). 
• Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme 

der EIN/AUS-Steuerung deaktiviert. 

So werden die Bedienelemente gesperrt 
Berühren Sie die Tastensperre  2 Sekunden lang. Auf der Timer-Anzeige wird 
der Schriftzug „Lo“ angezeigt. 

So wird die Tastensperre für die Bedienelemente deaktiviert 
1. Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld eingeschaltet ist. 
2. Berühren Sie die Tastensperre und halten Sie sie  2 Sekunden lang gedrückt. 
3. Sie können nun Ihr Kochfeld verwenden. 

 

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit 
Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie können das Kochfeld mit der 
EIN/AUS-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das 
Kochfeld im nächsten Schritt zuerst entsperren. 

Restwärme-Warnung 
Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine 
gewisse Restwärme. Der Buchstabe „H“ wird angezeigt, um Sie 
zu warnen, dass das Kochfeld noch heiß sein kann.  

Automatische Abschaltung 
Die Sicherheitsfunktion des Kochfeldes ist die automatische Abschaltung. 
Dies geschieht immer dann, wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone auszuschalten. 
Die Standardabschaltzeiten sind in der nachstehenden Tabelle aufgeführt: 

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Verwendung der Timer-Funktion 
Sie können den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden: 
• Sie können ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer 

nach Ablauf der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus. 
• Sie können ihn als Timer zum Abschalten verwenden, um eine oder mehrere 

Kochzonen nach Ablauf der Zeit abzuschalten. 
• Sie können den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen. 

Verwendung des Timers als Minute-Minder 
1. Stellen Sie sicher, dass die Kochfläche eingeschaltet ist. Und die Auswahltaste 

für die Zone ist nicht aktiviert (die Zonenanzeige „-“ blinkt nicht). 

Hinweis: Sie können den Minute-Minder vor oder nach der Leistungseinstellung 
der Kochzone einstellen. 

2. Wenn Sie die Timer-Taste berühren, wird auf der 
Timer-Anzeige „00“ angezeigt und „0“ blinkt. 

 
3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein, 

indem Sie die Taste „-“ oder die Taste „+“ des Timers 
berühren (z. B. 5) 

 
4. Durch einmaliges Drücken der Taste „+“ wird die Zeit um eine Minute erhöht, 

durch einmaliges Drücken der Taste „-“ wird die Zeit um eine Minute verringert. 
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten überschreitet, kehrt die Anzeige automatisch 
zu „00“ zurück. Wenn die Tasten „-“ und „+“ gleichzeitig gedrückt werden, zeigt 
die Anzeige „00“ an. 

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Rückwärtszählung. Auf dem Display 
wird die verbleibende Zeit angezeigt. 

6. Der Summer ertönt 30 Sekunden lang und auf der Timer-Anzeige wird „--“ 
angezeigt, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist. 

Deaktivierung des Timers 
Nachdem Sie die Zeit erneut eingestellt haben, halten Sie die „Timer“-Taste 5 Sekunden 
lang gedrückt. Dadurch wird der Timer deaktiviert, und die Anzeige kehrt zu „00“ zurück. 

Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen mithilfe des Timers 
1. Berühren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung für die 

Kochzone, für die Sie den Timer einstellen möchten. 
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2. Wenn Sie die Timer-Taste berühren, wird auf der  
Timer-Anzeige „00“ angezeigt und die „0“ blinkt. 

 
3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein, 

indem Sie die Taste „-“ oder die Taste „+“ des Timers 
berühren (z. B. 5) 

 
4. Durch einmaliges Drücken der Taste „+“ wird die Zeit um eine Minute erhöht, 

durch einmaliges Drücken der Taste „-“ wird die Zeit um eine Minute verringert. 
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten überschreitet, kehrt die Anzeige automatisch 
zu „00“ zurück. Wenn die Tasten „-“ und „+“ gleichzeitig gedrückt werden, 
zeigt die Anzeige „00“ an. 

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Rückwärtszählung. Auf dem Display 
wird die verbleibende Zeit angezeigt. 

HINWEIS: In der rechten unteren Ecke der Anzeige für die Leistungsstufe erscheint 
ein roter Punkt, der anzeigt, dass die Zone ausgewählt ist. 

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende 
Kochzone automatisch ausgeschaltet. 

 
Hinweis: Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher 
ausgeschaltet wurden. 

Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird: 
1. Wenn Sie den Timer für mehrere Kochzonen einstellen, werden die roten Punkte 

der entsprechenden Kochzonen angezeigt. Die Timer-Anzeige zeigt den 
Minuten-Timer an. Der Punkt für die entsprechende Zone blinkt. 

 

(Einstellung auf 15 Minuten) 

(Einstellung auf 45 Minuten) 

2. Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird 
der neue Minuten-Timer angezeigt und der Punkt für die entsprechende Zone 
beginnt zu blinken. 

 
Hinweis: Berühren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer für 
die entsprechende Heizzone wird in der Timer-Anzeige angezeigt.  
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Kochleitfaden 
Vorsicht beim Frittieren; Öl und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei 
Verwendung der Boost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Öl und 
Fett spontan entzündet, was eine ernsthafte Brandgefahr darstellt. 

Kochtipps 
• Reduzieren Sie die Leistungsstufe, sobald das Essen kocht. 
• Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung 

der Wärme Energie gespart. 
• Reduzieren Sie die Menge an Flüssigkeit oder Fett auf ein Minimum,  

um die Garzeiten zu verringern. 
• Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten 

Sie die Temperatur runter, wenn das Essen erwärmt wurde. 

Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis 
• Ein schonendes Köcheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85˚C, wenn die 

ersten Blasen gelegentlich an die Oberfläche der Kochflüssigkeit steigen. Hierin 
liegt das Geheimnis für köstliche Suppen und Eintöpfe, weil sich das Aroma ohne 
zu verkochen entfalten kann. Sie sollten Gerichte auf Eierbasis und mit Mehl 
eingedickte Saucen unter dem Siedepunkt zubereiten. 

• Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern 
möglicherweise eine Temperatur, die über der niedrigsten Stufe liegt, 
um sicherzustellen, dass das Essen in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird. 

Schnell angebratenes Steak 
Um ein saftiges schmackhaftes Steak zuzubereiten: 
1. Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung 

bei Raumtemperatur ruhen lassen. 
2. Eine Bratpfanne mit dickem Boden erhitzen. 
3. Beide Seiten des Steaks mit Öl bestreichen. Eine kleine Menge Öl in die heiße 

Pfanne geben und dann das Fleisch in die heiße Pfanne legen. 
4. Das Steak nur einmal während des Garens wenden. Die exakte Garzeit ist von der 

Dicke des Steaks und von der gewünschten Garung abhängig. Die Zeit variiert 
zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite. Drücken Sie auf das Steak, um die Garstufe 
festzustellen - je härter es ist, umso durchgebratener ist es. 

5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, 
damit es vor dem Servieren schön zart wird. 

Für Rührbraten 
1. Wählen Sie eine für Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem 

Boden oder eine große Bratpfanne. 
2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten 

sollte schnell gehen. Wenn Sie große Mengen zubereiten, garen Sie das Essen 
in mehreren kleineren Portionen. 

3. Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fügen Sie zwei Esslöffel Öl hinzu. 
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4. Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm. 
5. Braten Sie dann das Gemüse an. Wenn es heiß und noch knackig ist, schalten Sie 

die Kochzone auf eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne 
und fügen Sie Ihre Sauce hinzu. 

6. Rühren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie 
alle erwärmt werden. 

7. Sofort servieren. 
 
Temperatureinstellungen 
Temperatur-
einstellung Eignung 
1 - 2 • Sanfte Erwärmung für kleine Mengen von Lebensmitteln 

• Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln 
die schnell anbrennen 

• Schonendes Köcheln 
• Langsames Erwärmen 

3 - 4 • Aufwärmen 
• Schnelles Köcheln 
• Reis kochen 

5 - 6 • Pfannkuchen / Pancakes 
7 - 8 • Sautieren 

• Pasta /Teigwaren kochen 
9 • Rührbraten 

• Anbraten 
• Suppe zum Kochen bringen 
• Wasser kochen 
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Pflege und Reinigung 
Was? Abhilfe Wichtig! 
Alltägliche 
Verschmutzungen 
auf dem Glas 
(Fingerabdrücke, 
Streifen, Flecken von 
Lebensmitteln oder 
übergekochte nicht 
zuckerhaltige 
Flüssigkeiten 
auf dem Glas) 

1. Den Netzschalter auf dem 
Kochfeld ausschalten. 

2. Einen Kochfeld-Reiniger 
auftragen, wenn das Glas noch 
warm ist (aber nicht heiß!) 

3. Mit einem sauberen Lappen 
oder Papiertuch abspülen 
und trockenwischen. 

4. Den Strom auf dem 
Kochfeld wieder einschalten. 

• Wenn die Stromversorgung auf 
dem Kochfeld ausgeschaltet ist, 
gibt es keine Anzeige für „heiße 
Oberfläche“, aber die Kochzone 
kann trotzdem heiß sein! 
Seien Sie besonders vorsichtig. 

• Scharfe Scheuerschwämme, 
Nylon-Scheuerschwämme und 
raue/abrasive Reinigungsmittel 
können das Glas zerkratzen. Lesen 
Sie immer das Etikett, um 
zu prüfen, ob der Reiniger oder 
Scheuerschwamm für 
das Kochfeld geeignet ist. 

• Lassen Sie niemals 
Reinigungsrückstände auf dem 
Kochfeld zurück: das Glas kann 
dadurch Flecken bekommen. 

Übergekochtes, 
Geschmolzenes und 
heiße, zuckerhaltige 
Flüssigkeiten 
auf dem Glas 

Mit einem Pfannenwender, 
Spachtel oder einem Schaber für 
Glaskeramikkochfelder sofort 
entfernen. Achten Sie dabei immer 
auf heiße Kochzonen-Oberflächen: 
1. Den Netzschalter für die 

Kochfläche an der Wand 
ausschalten. 

2. Die Klinge oder das Utensil 
in einem 30°-Winkel festhalten 
und die Verschmutzung abkratzen 
und in einen kühlen Bereich der 
Kochfläche verschieben. 

3. Die Verschmutzung mit einem 
Geschirrtuch oder 
Papiertuch reinigen. 

4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 
4 unter Punkt „Alltägliche 
Verschmutzungen auf dem Glas“. 

• Entfernen Sie die Flecken, die 
durch das Schmelzen oder die 
zuckerhaltigen, übergekochten 
Lebensmittel entstehen, so schnell 
wie möglich. Wenn sie auf dem 
Glas abkühlen, kann es schwerer 
sein, sie zu entfernen oder die 
Glasoberfläche kann dauerhaft 
beschädigt werden. 

• Gefahr durch Schneiden: wenn die 
Schutzhülle entfernt wird, ist die 
Klinge eines Glasschabers 
messerscharf. Benutzen Sie 
ihn mit äußerster Sorgfalt und 
bewahren Sie ihn sicher und 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. 

Überschwappen auf die 
Touch-Bedienelemente 

1. Den Netzschalter auf dem 
Kochfeld ausschalten. 

2. Die übergeschwappte 
Flüssigkeit aufnehmen. 

3. Das Touch-Bedienfeld mit einem 
sauberen feuchten Schwamm 
oder Tuch abwischen. 

4. Mit einem Papiertuch 
ganz trockenwischen. 

5. Den Strom auf dem Kochfeld 
wieder einschalten. 

• Das Kochfeld kann einen 
Piepton erzeugen und sich 
selbst abschalten, die Touch-
Bedienelemente können 
funktionsuntüchtig sein, solange 
sich Flüssigkeit darauf befindet. 
Stellen Sie sicher, dass das Touch-
Bedienfeld trocken gewischt 
wurde, bevor Sie das Kochfeld 
wieder einschalten. 
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Hinweise und Tipps 
Problem Mögliche Ursachen Was zu tun ist 
Das Kochfeld kann nicht 
eingeschaltet werden. 

Kein Strom. Stellen Sie sicher, dass das 
Keramikkochfeld an die 
Stromversorgung angeschlossen 
und eingeschaltet ist. 
Überprüfen Sie, ob ein Stromausfall 
in Ihrem Haus oder Wohnbereich 
vorliegt. Wenn Sie alles überprüft 
haben und das Problem weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Techniker. 

Die Touch-Bedienelemente 
sprechen nicht an. 

Die Bedienelemente sind gesperrt. Die Tastensperre der 
Bedienelemente aufheben. 
Siehe Abschnitt „Verwendung 
des Keramikkochfeldes“ 
für Anweisungen. 

Die Touch-Bedienelemente 
sind schwer zu bedienen. 

Es kann ein dünner Wasserfilm über 
den Bedienelementen liegen, oder Sie 
benutzen die Fingerspitzen, um die 
Bedienelemente zu berühren. 

Stellen Sie sicher, dass das Touch-
Bedienfeld trocken ist und 
verwenden Sie den 
Fingerballen, wenn Sie die 
Bedienelemente berühren. 

Das Glas wurde zerkratzt. Kochgeschirr mit rauen Kanten. Verwenden Sie Kochgeschirr mit 
flachen und glatten Böden. 
Siehe „Auswahl des 
richtigen Kochgeschirrs“. 

Ungeeigneter, abrasiver 
Scheuerschwamm oder 
Reinigungsprodukte 
wurden verwendet. 

Siehe „Pflege und Reinigung“. 

Einige Töpfe knistern 
oder knacken. 

Dies kann durch die 
Herstellungsweise Ihres 
Kochgeschirrs bedingt sein 
(Lagen aus unterschiedlichen Metallen, 
die unterschiedlich vibrieren). 

Das ist normal für Kochgeschirr und 
deutet nicht auf einen Fehler hin. 

Das Induktionskochfeld 
macht ein leises, 
brummendes Geräusch, 
wenn es bei hohen 
Temperaturen 
verwendet wird. 

Dies wird durch die Induktions-
kochtechnologie verursacht. 

Das ist normal, aber das Geräusch 
sollte leiser werden oder komplett 
aufhören, wenn Sie die 
Temperatur senken. 

Lüftergeräusche vom 
Induktionskochfeld. 

Ein Lüfter im Induktionskochfeld 
wurde eingeschaltet, um die 
Elektronik vor Überhitzung 
zu schützen. Der Lüfter kann 
auch dann weiter laufen, wenn 
das Induktionskochfeld 
ausgeschaltet wurde. 

Das ist normal und erfordert 
keinen Eingriff. 
Schalten Sie das Induktionskochfeld 
nicht an der Wand aus, solange der 
Lüfter noch läuft. 

Töpfe werden nicht heiß 
und auf der Anzeige wird 
angezeigt. 

Das Induktionskochfeld kann den 
Topf oder die Pfanne nicht erkennen, 
weil sie nicht für das 
Induktionskochen geeignet sind. 
Das Induktionskochfeld kann den Topf 
oder die Pfanne nicht erkennen, weil 
er oder sie zu klein für das Kochfeld 
ist oder nicht richtig darauf 
zentriert wurde. 

Verwenden Sie geeignetes 
Kochgeschirr für das 
Induktionskochfeld. Siehe 
Abschnitt „Auswahl des 
richtigen Kochgeschirrs“. 
Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne 
und stellen Sie sicher, dass der 
Boden mit der Größe der 
Kochzone übereinstimmt. 
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Das Induktionskochfeld 
oder die Kochzone hat 
sich selbst unerwartet 
ausgeschaltet, ein Signalton 
ertönt und ein Fehlercode 
wird angezeigt (in der Regel 
abwechselnd mit einer oder 
zwei Ziffern auf der 
Koch-Timer-Anzeige). 

Technische Störung. Bitte notieren Sie die Buchstaben 
und Zahlen des Fehlers, schalten 
Sie das Induktionskochfeld 
an der Wand aus und kontaktieren 
Sie einen qualifizierten Techniker. 

 
Ausfallanzeige und Inspektion 
Wenn eine Störung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch  
in den Schutz-Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an: 

Problem Mögliche Ursachen Was zu tun ist 
E4/E5 Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den Hersteller. 
E7/E8 IGBT-Temperatursensor 

defekt. 
Bitte kontaktieren Sie den Hersteller. 

E2/E3 Anormale 
Versorgungsspannung 

Bitte überprüfen Sie, ob die 
Stromversorgung normal ist. 
Einschalten, wenn die 
Stromversorgung normal ist. 

E6/E9 Schlechte Hitzeausstrahlung 
vom Kochfeld 

Bitte neu starten, nachdem das 
Induktionskochfeld abgekühlt ist. 

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion üblicher Fehler. 
Bauen Sie das Gerät nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schäden am 
Induktionskochfeld zu vermeiden. 

Technische Merkmale 
Induktionsherd HI642CBB/ HI642BCB 
Kochzonen 4 Kochzonen 
Versorgungsspannung 220 - 240V ~ 50/ 60Hz 
Installierte elektrische Leistung 7200 W 
Produktgröße T×B×H (mm) 590×520×58 
Einbaugröße A×B (mm) 560×490 

Gewicht und Abmessungen sind ungefähre Angaben. Wir sind ständig bemüht, 
unsere Produkte zu verbessern, sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne 
vorherige Ankündigung geändert werden können. 
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Installation 
Vorbereitung der Installation 
• Schneiden Sie die Arbeitsfläche nach den in der Zeichnung angegebenen Maßen aus. 
• Für Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 

50 mm Platz gelassen werden. 
• Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsfläche mindestens 30 mm beträgt. 

Bitte wählen Sie eine Arbeitsfläche aus hitzebeständigem Material, um größere 
Verformungen durch Hitzestrahlung von den heißen Platten zu vermeiden. 
Wie unten dargestellt: 

Warnung: Das Material der Arbeitsfläche muss aus imprägniertem Holz oder einem 
anderen Isoliermaterial bestehen. 

 
 L (mm) B (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 
HI642 590 520 58 54 560 490 50 Mini 

Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld in jedem Fall gut belüftet wird und der 
Lufteintritt und -austritt nicht blockiert sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld 
in einwandfreiem Zustand ist. Wie unten dargestellt 
Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem darüber liegenden 
Schrank sollte mindestens 760 mm betragen. 

  

DICHTUNG 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 50 Mini 20 Mini Lufteintritt Luftaustritt 5 mm 

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass 
• die Arbeitsfläche rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine 

strukturellen Bauteile den Platzbedarf einschränken. 
• die Arbeitsfläche aus hitzebeständigem Material besteht. 
• der Backofen mit einem eingebauten Lüfter ausgestattet ist, wenn das Kochfeld 

über einem Backofen installiert wird. 
• die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und 

Vorschriften übereinstimmt. 
• ein geeigneter Trennschalter mit vollständiger Trennung vom Stromnetz in der 

Festverdrahtung integriert ist, in Übereinstimmung mit den lokalen Regeln und 
Vorschriften über die Montage und Positionierung der Verdrahtung. 

• Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt von 
3 mm als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] Leitern 
aufweisen, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierfür eine Variante der 
Anforderungen vorsehen) gewährleisten. 

• Der Trennschalter ist für den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugänglich. 
• Wenden Sie sich an die lokalen Baubehörden und konsultieren Sie die geltenden 

Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel bezüglich der Installation haben. 
• Verwenden Sie hitzebeständige und leicht zu reinigende Oberflächen 

(wie Keramikfliesen) für die Wandoberflächen um das Kochfeld herum. 

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass 
• das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktüren oder Schubladen zugänglich ist. 
• eine ausreichende Frischluftzufuhr von außerhalb der Schränke zur Unterseite des 

Kochfeldes vorhanden ist. 
• ein Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde, wenn das 

Kochfeld über einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist. 
• der Trennschalter für den Benutzer leicht zugänglich ist. 

Bevor die Befestigungsbügel positioniert werden 
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfläche (verwenden Sie die 
Verpackung) abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente 
des Kochfeldes an. 

Positionierung der Befestigungsbügel 
• Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfläche (verwenden Sie die 

Verpackung) abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente 
des Kochfeldes an. 

• Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsfläche mit vier 
angeschraubten Halterungen am Boden (siehe Abbildung). 

• Passen Sie die Position der Befestigungsbügel an die unterschiedliche Dicke 
der Arbeitsfläche an. 
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Vorsicht 
• Das Kochfeld muss von qualifiziertem Personal oder qualifizierten Technikern 

installiert werden. Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten. 
Bitte führen Sie den Vorgang nie selbst aus. 

• Das Kochfeld darf nicht an Kühlgeräte, Geschirrspüler und Wäschetrockner 
montiert werden. 

• Das Kochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung 
gewährleistet und die Zuverlässigkeit verbessert werden kann. 

• Die Wand und die induzierte Heizzone über der Arbeitsfläche sollten hitzebeständig sein. 
• Um Schäden zu vermeiden, müssen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff 

hitzebeständig sein. 
• Keinen Dampfreiniger verwenden. 
• Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden, 

deren Systemimpedanz nicht mehr als 0,427 Ohm beträgt. Erkundigen Sie sich 
ggf. bei Ihrem Versorgungsunternehmen nach der Netzimpedanz. 

Anschließen des Kochfeldes an das Stromnetz 
Die Stromversorgung sollte in Übereinstimmung mit der einschlägigen Norm oder mit 
einem 1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird 
unten dargestellt. 
  

Tisch Tisch 
Kochfeld 

Halterung 
Halterung 

Kochfeld 
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• Wenn das Kabel beschädigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von 
einem Kundendiensttechniker mit dem richtigen Werkzeug durchgeführt werden, 
um Unfälle zu vermeiden. 

• Wenn das Gerät direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger 
Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindestöffnung von 3 mm zwischen 
den Kontakten. 

• Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt 
wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht. 

• Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. 
• Das Netzkabel ist regelmäßig zu kontrollieren und darf nur von entsprechend 

qualifiziertem Servicepersonal ausgetauscht werden. 

 

Dieses Elektrohaushaltsgerät ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 
2012/19/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerät 
ordnungsgemäß entsorgt wird, helfen Sie, mögliche Schäden für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer 
falschen Entsorgung entstehen können. 

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als 
Hausmüll behandelt werden darf. Stattdessen sollte es zu einer 
entsprechenden Sammelstelle für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten gebracht werden. 

Dieses Gerät muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. 
Für weitere Informationen über die Behandlung, Wiederverwertung 
und das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre örtlich 
zuständige Behörde, Ihr Müllabfuhrunternehmen oder an das Geschäft, 
in dem Sie das Produkt erworben haben. 

Für weitere Informationen über die Behandlung, Wiederverwertung 
und das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre örtlich 
zuständige Behörde, Ihr Müllabfuhrunternehmen oder an das Geschäft, 
in dem Sie das Produkt erworben haben. 

ENTSORGUNG: 
Entsorgen Sie dieses 
Produkt nicht als 
unsortierten Hausmüll. 
Diese Art von Abfall 
muss getrennt gesammelt 
und einer besonderen 
Abfallbehandlung 
unterzogen werden. 

L-N: 220-240 V ~ L1-L2: 380 - 415V ~ 



Λήψη της εφαρμογής hOn 

Μέσω της εφαρμογής hOn θα έχετε πρόσβαση σε πολλές 
συνταγές και σε επιπλέον περιεχόμενο 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. 

Εγκατάσταση 
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας 
• Αποσυνδέετε τη συσκευή από την παροχή ηλεκτρικού 

ρεύματος πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
ή συντήρηση σε αυτήν. 

• Η σύνδεση με ένα καλό σύστημα καλωδίωσης γείωσης 
είναι απαραίτητη και υποχρεωτική. 

• Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να είναι ενσωματωμένα 
στη σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τους κανόνες 
καλωδίωσης. 

• Αλλαγές στο οικιακό σύστημα καλωδίωσης πρέπει 
να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. 

• Η μη τήρηση αυτών των συμβουλών μπορεί να οδηγήσει 
σε ηλεκτροπληξία ή θάνατο. 

Κίνδυνος από κόψιμο 
• Προσέξτε - οι ακμές της επιφάνειας είναι κοφτερές. 
• Η έλλειψη προσοχής μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό 

ή κοψίματα. 

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας 
• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν από 

την εγκατάσταση ή τη χρήση αυτής της συσκευής. 
• Δεν πρέπει να τοποθετούνται ποτέ καύσιμα ή προϊόντα 

πάνω σε αυτήν τη συσκευή. 
• Φροντίστε να διαθέσετε τις πληροφορίες αυτές στον 

υπεύθυνο για την εγκατάσταση της συσκευής, καθώς 
αυτό θα μπορούσε να μειώσει το κόστος εγκατάστασης. 
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• Προκειμένου να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος, αυτή 
η συσκευή πρέπει να εγκαθίσταται σύμφωνα με αυτές 
τις οδηγίες εγκατάστασης. 

• Αυτή η συσκευή πρέπει να εγκαθίσταται και να γειώνεται 
σωστά μόνο από άτομο με κατάλληλα πιστοποιημένα 
προσόντα. 

• Αυτή η συσκευή πρέπει να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενσωματώνει διακόπτη απομόνωσης ηλεκτρικού ρεύματος 
και ο οποίος εξασφαλίζει πλήρη αποσύνδεση από την 
παροχή ρεύματος. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο προστατευτικά 
εστιών που έχουν σχεδιαστεί από τον κατασκευαστή της 
συσκευής μαγειρέματος ή συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή της συσκευής στις οδηγίες χρήσης 
ως κατάλληλες ή προστατευτικά εστιών που είναι 
ενσωματωμένα στη συσκευή. Η χρήση ακατάλληλων 
προφυλακτικών εστιών μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα. 

• Λανθασμένη εγκατάσταση της συσκευής θα μπορούσε 
να ακυρώσει τυχόν αξιώσεις στα πλαίσια της εγγύησης 
ή αξιώσεις αστικής ευθύνης. 

• Όσον αφορά τις λεπτομέρειες της εγκατάστασης, 
ανατρέξτε στην ενότητα <Εγκατάσταση>. 

Λειτουργία και συντήρηση 
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας 
• Μην μαγειρεύετε σε σπασμένη ή ραγισμένη επιφάνεια 

εστιών. Εάν η επιφάνεια των εστιών έχει σπάσει 
ή αν υπάρχουν ρωγμές, αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή 
από την παροχή του δικτύου (πρίζα του τοίχου) και 
επικοινωνήστε με τεχνικό με πιστοποιημένα προσόντα. 

• Απενεργοποιείτε την εστία βγάζοντας (το φις) από την 
πρίζα του τοίχου πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση. 
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• Η μη τήρηση αυτών των συμβουλών μπορεί να οδηγήσει 
σε ηλεκτροπληξία ή θάνατο. 

Κίνδυνος για την υγεία 
• Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τα πρότυπα 

ηλεκτρομαγνητικής ασφάλειας. 
Κίνδυνος εξαιτίας καυτής επιφάνειας 
• Κατά τη χρήση, προσβάσιμα μέρη αυτής της συσκευής 

ζεσταίνονται τόσο ώστε να μπορούν να προκαλέσουν 
εγκαύματα. 

• Μην αφήνετε το σώμα σας, τα ρούχα σας ή οποιοδήποτε 
άλλο αντικείμενο εκτός από τα κατάλληλα μαγειρικά σκεύη 
να έρχονται σε επαφή με τη γυάλινη κεραμική επιφάνεια 
της επαγωγικής εστίας έως ότου κρυώσει η επιφάνεια. 

• Δεν πρέπει να τοποθετούνται στην επιφάνεια της εστίας 
μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, πιρούνια, κουτάλια 
και καπάκια καθώς μπορεί να ζεσταθούν. 4 

• Παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών πρέπει να παραμένουν 
σε απόσταση, εκτός εάν παρακολουθούνται συνεχώς. 

• Οι λαβές των σκευών μπορεί να είναι ζεστές κατά την αφή. 
Φροντίστε οι λαβές της σκευών να μην προεξέχουν ώστε 
να καλύπτουν άλλες ζώνες μαγειρέματος που είναι 
ενεργοποιημένες. Φροντίστε οι λαβές να βρίσκονται 
σε σημεία που δεν φτάνουν τα παιδιά. 

• Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις συμβουλές, ενδέχεται 
να προκληθούν εγκαύματα και ζεματίσματα. 

Κίνδυνος από κόψιμο 
• Η κοφτερή λεπίδα της ξύστρας της επιφάνειας εστιών είναι 

εκτεθειμένη όποτε ανασύρεται το κάλυμμα ασφαλείας. 
Πρέπει να χρησιμοποιείται με εξαιρετική προσοχή και 
να παραμένει φυλαγμένη με ασφάλεια σε σημείου που 
δεν φτάνουν τα παιδιά. 
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• Η έλλειψη προσοχής μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό 
ή κοψίματα. 

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας 
• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν 

τη χρησιμοποιείτε. Το ξεχείλισμα προκαλεί καπνούς 
και διαρροή λιπαρών υγρών που μπορεί να αναφλεγούν. 

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σας ως επιφάνεια 
εργασίας ή αποθήκευσης. 

• Μην αφήνετε ποτέ αντικείμενα ή σκεύη πάνω στη 
συσκευή. 

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σας για 
να ζεσταθείτε ή για θέρμανση του χώρου. 

• Μετά τη χρήση, απενεργοποιείτε πάντοτε τις ζώνες 
μαγειρέματος και την εστία όπως περιγράφεται σε αυτό 
το εγχειρίδιο (χρησιμοποιώντας δηλαδή τα χειριστήρια 
αφής). Μην βασίζεστε στη λειτουργία ανίχνευσης 
σκεύους για την απενεργοποίηση των ζωνών 
μαγειρέματος αφαιρώντας το σκεύος. 

• Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή 
ή να κάθονται, στέκονται ή ανεβαίνουν σε αυτή. 

• Μην αποθηκεύετε αντικείμενα που ενδιαφέρουν τα παιδιά 
σε ντουλάπια που βρίσκονται πάνω από τη συσκευή. 
Τα παιδιά που ανεβαίνουν στην εστία μπορεί 
να τραυματιστούν σοβαρά. 

• Μην αφήνετε τα παιδιά μόνα ή χωρίς επίβλεψη 
στην περιοχή όπου χρησιμοποιείται η συσκευή. 

• Παιδιά ή άτομα με αναπηρία που περιορίζει την ικανότητά 
τους να χρησιμοποιούν τη συσκευή θα πρέπει να συνοδεύο-
νται από υπεύθυνο και ικανό άτομο που θα τα εκπαιδεύσει 
στη χρήση της. Ο εκπαιδευτής αυτός θα πρέπει να είναι 
ικανοποιημένος ότι μπορούν να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
χωρίς κίνδυνο για τον εαυτό τους ή το περιβάλλον τους. 
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• Μην επισκευάζετε και μην αντικαθιστάτε οποιοδήποτε 
εξάρτημα της συσκευής, εκτός εάν αυτό συνιστάται ρητά 
στο εγχειρίδιο. Όλες οι άλλες εργασίες επισκευής πρέπει 
να γίνονται μόνο από τεχνικό με πιστοποιημένα προσόντα. 

• Μην χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή για να καθαρίσετε 
την επιφάνεια των εστιών. 

• Μην τοποθετείτε και μην ρίχνετε βαριά αντικείμενα 
πάνω στην επιφάνεια εστιών της συσκευής σας. 

• Μην στέκεστε πάνω στην επιφάνεια εστιών της 
συσκευής σας. 

• Μην χρησιμοποιείτε σκεύη με αιχμηρές άκρες και μην 
σύρετε τα σκεύη στην γυάλινη επιφάνεια καθώς έτσι 
μπορεί να γρατσουνιστεί το γυαλί. 

• Μην χρησιμοποιείτε συρμάτινα σφουγγαράκια ή άλλα 
σκληρά λειαντικά καθαριστικά για να καθαρίσετε την 
επιφάνεια των εστιών, καθώς αυτά μπορούν να 
γρατζουνίσουν τη γυάλινη κεραμική επιφάνεια. 

• Αν το καλώδιο παροχής ρεύματος έχει φθαρεί πρέπει 
να αντικαθίσταται από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο 
σέρβις ή από άλλα πρόσωπα με παρόμοια πιστοποιημένα 
προσόντα ώστε να αποφεύγεται κάθε κίνδυνος. 

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση μόνο σε περιβάλλον 
οικιακού νοικοκυριού! Εμπορική χρήση οποιουδήποτε 
είδους δεν καλύπτεται από την εγγύηση του κατασκευαστή! 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη 
της θερμαίνονται κατά τη διάρκεια της χρήσης.  
Τα μικρά παιδιά δεν επιτρέπεται να πλησιάζουν. 

• Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε να αποφευχθεί 
η επαφή με θερμαντικά στοιχεία. 

• Παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών πρέπει να παραμένουν 
σε απόσταση, εκτός εάν παρακολουθούνται συνεχώς. 
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• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά 
ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες σωμα-
τικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, εφόσον βρίσκονται υπό εποπτεία 
ή εάν έχουν εκπαιδευτεί στη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 

• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η οι εργασίες συντήρησης χρήστη 
απαγορεύεται να γίνονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μαγείρεμα χωρίς επίβλεψη 
σε εστίες με λίπος ή λάδι μπορεί να είναι επικίνδυνο και 
ενδέχεται να προκαλέσει πυρκαγιά. Μην προσπαθείτε 
ΠΟΤΕ να σβήσετε μια φωτιά με νερό, αλλά απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και, στη συνέχεια, καλύψτε τη φλόγα π.χ. 
με ένα καπάκι ή με πυρίμαχη κουβέρτα πυρκαγιάς. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην 
αποθηκεύετε αντικείμενα στις επιφάνειες μαγειρέματος. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η επιφάνεια έχει ρωγμές, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή για να αποφύγετε 
το ενδεχόμενο ηλεκτροπληξίας, σε περίπτωση επιφανειών 
εστιών από κεραμικό γυαλί ή παρόμοιο υλικό που 
προστατεύει ηλεκτροφόρα τμήματα. 

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής. 
• Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί μέσω εξωτερικού 

χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού. 
• ΠΡΟΣΟΧΗ: H διαδικασία μαγειρέματος πρέπει 

να εποπτεύεται συνεχώς. Μια σύντομη διεργασία 
μαγειρέματος πρέπει να εποπτεύεται συνεχώς. 

• Το καλώδιο παροχής ρεύματος δεν πρέπει να είναι 
προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση.  
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Επισκόπηση προϊόντος 
Κάτοψη 

 

 

1. Ζώνη 2.300 W, ενίσχυση έως 
τα 3.000 W 

2. Ζώνη 1.200 W, ενίσχυση έως 
τα 1.500 W 

3. Ζώνη 1.800 W, ενίσχυση έως 
τα 2.100 W 

4. Ζώνη 1.200 W, ενίσχυση έως 
τα 1.500 W 

5. Πίνακας ελέγχου 

 

Ο πίνακας ελέγχου 

 

 

1. Χειριστήριο ON/OFF 
(Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση) 

2. Πλήκτρα ρύθμισης 
ισχύος/διάρκειας χρονοδιακόπτη 

3. Χειριστήριο χρονοδιακόπτη 
4. Χειριστήριο παύσης/κλειδώματος 

πλήκτρων 
5. Χειριστήρια επιλογής ζώνης 

θέρμανσης 

 

Στοιχεία προϊόντος 
Η κεραμική/επαγωγική εστία μπορεί να καλύψει διαφορετικές απαιτήσεις 
μαγειρέματος λόγω της θέρμανσης με αντίσταση σύρματος, του ελέγχου 
με μικροεπεξεργαστή και της επιλογής πολλαπλών ισχύων με αποτέλεσμα 
να είναι πραγματικά η βέλτιστη επιλογή για σύγχρονες οικογένειες. 
Η εστία εστιάζει στους πελάτες και υιοθετεί εξατομικευμένο σχεδιασμό. Η εστία έχει 
ασφαλείς και αξιόπιστες επιδόσεις, κάνοντας τη ζωή σας άνετη και δίνοντάς σας 
τη δυνατότητα να απολαύσετε πλήρως την ευχαρίστηση της ζωής. 
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Λίγα λόγια για το μαγείρεμα με επαγωγικές εστίες 
Το μαγείρεμα με επαγωγικές εστίες είναι μια ασφαλής, προηγμένη, αποτελεσματική 
και οικονομική τεχνολογία μαγειρέματος. Λειτουργεί με ηλεκτρομαγνητικές δονήσεις 
που παράγουν θερμότητα απευθείας στο σκεύος και όχι έμμεσα μέσω θέρμανσης της 
γυάλινης επιφάνειας. Η γυάλινη επιφάνεια ζεσταίνεται μόνο επειδή τελικά 
τη θερμαίνει το σκεύος. 

 

  

σιδερένια κατσαρόλα 

μαγνητικό κύκλωμα 
κεραμική γυάλινη πλάκα 
επαγωγικό πηνίο 

επαγόμενα ηλεκτρικά ρεύματα 

 

Πριν χρησιμοποιήσετε την νέα σας επαγωγική εστία 
• Διαβάστε τον παρόντα οδηγό, λαμβάνοντας ιδιαίτερα υπόψη την ενότητα 

«Προειδοποιήσεις Ασφαλείας». 
• Αφαιρέστε τυχόν προστατευτική μεμβράνη που μπορεί να βρίσκεται ακόμη 

επάνω στην επαγωγική εστία σας. 

Χρήση των χειριστηρίων αφής 
• Τα χειριστήρια ανταποκρίνονται στην αφή, οπότε δεν χρειάζεται να ασκείτε πίεση. 
• Χρησιμοποιείτε τη ρώγα του δακτύλου σας, όχι την άκρη του. 
• Κάθε φορά που καταγράφεται ένα άγγιγμα ακούγεται ένα ηχητικό σήμα. 
• Βεβαιωθείτε ότι τα χειριστήρια είναι πάντα καθαρά, στεγνά και ότι δεν υπάρχει 

κάποιο αντικείμενο (π.χ. ένα σκεύος ή ένα πανί) που τα καλύπτει. Ακόμη και 
μια λεπτή μεμβράνη νερού μπορεί να δυσκολεύει τον χειρισμό των 
χειριστηρίων. 
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Επιλογή των σωστών μαγειρικών σκευών 

 
• Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη με βάση κατάλληλη για επαγωγικό 

μαγείρεμα. Αναζητήστε το σύμβολο επαγωγής στη συσκευασία ή στο κάτω 
μέρος του σκεύους. 

• Μπορείτε να ελέγξετε αν τα σκεύη σας είναι κατάλληλα, πραγματοποιώντας 
μια δοκιμή με μαγνήτες. Κινήστε έναν μαγνήτη προς τη βάση του σκεύους. 
Εάν έλκεται, το σκεύος είναι κατάλληλο για χρήση με επαγωγή. 

 • Εάν δεν έχετε μαγνήτη: 
1. Βάλτε λίγο νερό στο σκεύος που θέλετε 

να ελέγξετε. 
2. Ακολουθήστε τα βήματα στην ενότητα 

«Για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα». 
3. Εάν το  στην οθόνη δεν αναβοσβήνει και 

το νερό θερμαίνεται, το σκεύος είναι 
κατάλληλο. 

• Δεν είναι κατάλληλα τα μαγειρικά σκεύη που 
είναι κατασκευασμένα από τα ακόλουθα υλικά: 
καθαρός ανοξείδωτος χάλυβας, αλουμίνιο 
ή χαλκός χωρίς μαγνητική βάση, γυαλί, ξύλο, 
πορσελάνη, κεραμικά και πήλινα σκεύη. 

 

Μέγεθος καυστήρα (mm) Το μικρότερο σκεύος (διάμετρος /mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Μην χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη με αιχμηρές άκρες ή καμπύλη βάση. 

 
Βεβαιωθείτε ότι η βάση του σκεύους σας είναι λεία, εφάπτεται εξ' ολοκλήρου 
και επίπεδα πάνω στο γυαλί και έχει το ίδιο μέγεθος με τη ζώνη μαγειρέματος. 
Να κεντράρετε πάντα το σκεύος σας στη ζώνη μαγειρέματος. 

 
Να ανασηκώνετε πάντοτε τα σκεύη από την επαγωγική εστία όταν τα μετακινείτε – 
μην τα σύρετε, γιατί μπορεί να γρατζουνίσουν το γυαλί. 
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• Χρησιμοποιείτε σκεύη των οποίων η διάμετρος της σιδηρομαγνητικής περιοχής 
(βάση του σκεύους) βρίσκεται εντός του εύρους των διαστάσεων στον παρακάτω 
πίνακα. (Πίνακας 1) 

- Εάν χρησιμοποιείτε μικρότερα σκεύη, θα μπορούσε να επηρεαστεί η απόδοση 

- Εάν χρησιμοποιείτε σκεύος με διάμετρο μικρότερη από αυτήν που αναγράφεται 
στον παραπάνω πίνακα, ενδέχεται να μην ανιχνεύονται τα σκεύη 

Ανάλογα με τις διαστάσεις της ζώνης, μπορείτε να χρησιμοποιείτε σκεύη 
διαφορετικών διαμέτρων, όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα: 

 
• Εάν το σιδηρομαγνητικό μέρος καλύπτει μόνο εν μέρει τη βάση του σκεύους, 

θερμαίνεται μόνο η σιδηρομαγνητική περιοχή ενώ το υπόλοιπο της βάσης μπορεί 
να μην θερμανθεί επαρκώς ώστε να φτάσει τη θερμοκρασία μαγειρέματος. 

 
• Εάν η σιδηρομαγνητική περιοχή δεν είναι ομοιογενής, αλλά περιλαμβάνει και άλλα 

υλικά όπως το αλουμίνιο, αυτό μπορεί να επηρεάσει τη θέρμανση και την 
ανίχνευση του σκεύους. 

Εάν η βάση του σκεύους είναι παρόμοια με τις ακόλουθες εικόνες το σκεύος 
μπορεί να μην ανιχνευτεί. 
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Χρησιμοποιώντας την επαγωγική εστία 

Για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα 
• Μετά την ενεργοποίηση, ο βομβητής ηχεί μία φορά, όλες οι ενδείξεις ανάβουν 

για 1 δευτερόλεπτο και στη συνέχεια σβήνουν, υποδεικνύοντας ότι η εστία έχει 
εισέλθει σε κατάσταση αναμονής. 

1. Αγγίξτε τον διακόπτη  ON/OFF 
(Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση), όλες οι ενδείξεις 
εμφανίζουν “-“ 

2. Τοποθετήστε ένα κατάλληλο σκεύος στη ζώνη 
μαγειρέματος που θέλετε να χρησιμοποιήσετε. 
Εξασφαλίστε ότι η επιφάνεια του κάτω μέρους του 
σκεύους και η επιφάνεια της ζώνης μαγειρέματος 
είναι καθαρές και στεγνές.  

3. Αγγίζοντας το χειριστήριο επιλογής ζώνης θέρμανσης, 
αναβοσβήνει μια ένδειξη δίπλα στο πλήκτρο 

4. Επιλέξτε μια ρύθμιση θέρμανσης αγγίζοντας 
το χειριστήριο «-» ή «+». 
• Εάν δεν επιλέξετε ρύθμιση θέρμανσης εντός 

1 λεπτού, η επαγωγική εστία απενεργοποιείται 
αυτόματα. Θα πρέπει να ξεκινήσετε ξανά από 
το βήμα 1. 

• Μπορείτε να τροποποιήσετε τη ρύθμιση θέρμανσης 
ανά πάσα στιγμή κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος. 

 

 
 
Όταν τελειώσετε το μαγείρεμα 
1. Αγγίζοντας το χειριστήριο επιλογής ζώνης θέρμανσης 

που θέλετε να απενεργοποιήσετε 

 
2. Απενεργοποιήστε τη ζώνη μαγειρέματος σύροντας 

προς τα κάτω έως το «0». 

 
  

Σβήσιμο 



 

90 

Βεβαιωθείτε ότι η οθόνη εμφανίζει "0". 

3. Απενεργοποιήστε ολόκληρη την εστία αγγίζοντας το κουμπί 
ON/OFF (Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση).  

4. Προσοχή στις θερμές επιφάνειες 
Εμφανίζεται η ένδειξη «H» που σημαίνει ότι η ζώνη μαγειρέματος 
είναι πολύ ζεστή και δεν πρέπει να την αγγίξετε. Η ένδειξη σβήνει 
όταν η θερμοκρασία της επιφάνειας έχει μειωθεί σε ασφαλές 
επίπεδο. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας εάν θέλετε να θερμάνετε επιπλέον σκεύη, 
χρησιμοποιώντας την επιφάνεια που είναι ακόμα ζεστή. 

 

Χρησιμοποιώντας τη διαχείριση ισχύος 
μπορείτε να ορίσετε ένα μέγιστο επίπεδο απορρόφησης ισχύος για την επαγωγική 
εστία, επιλέγοντας διαφορετικές κλίμακες εύρους ισχύος. 
Οι επαγωγικές εστίες είναι σε θέση να αυτοπεριορίζονται αυτόματα προκειμένου 
να λειτουργούν σε χαμηλότερο επίπεδο ισχύος, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος 
υπερφόρτωσης. 

Για να εισέλθετε στη λειτουργία διαχείρισης ενέργειας 
1. Ενεργοποιήστε την εστία και, στη συνέχεια, πατήστε ταυτόχρονα το «+» 

(χρονοδιακόπτης) και το κλείδωμα πλήκτρων. Η ένδειξη χρονοδιακόπτη εμφανίζει 
«P5» που σημαίνει επίπεδο ισχύος 5. Ο προεπιλεγμένος τρόπος λειτουργίας είναι 
στα 7,2 kW. 

 

Για μεταγωγή σε άλλο επίπεδο 
Πατήστε +/- από τον χρονοδιακόπτη. Υπάρχουν 5 επίπεδα ισχύος, από το «P1» 
έως το «P5». Η ένδειξη χρονοδιακόπτη εμφανίζει ένα από αυτά. 
«P1»: η μέγιστη ισχύς είναι 2,5 kW. 
«P2»: η μέγιστη ισχύς είναι 3,5 kW. 
«P3»: η μέγιστη ισχύς είναι 4,5 kW. 
«P4»: η μέγιστη ισχύς είναι 5,5 kW. 
«P5»: η μέγιστη ισχύς είναι 7,2 kW. 

 
Ή 
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Επιβεβαίωση και έξοδος από τη λειτουργία διαχείρισης ισχύος 
Πατήστε ταυτόχρονα το «+» (χρονοδιακόπτης) και το κλείδωμα των πλήκτρων 
για επιβεβαίωση, κατόπιν η εστία απενεργοποιείται. 

 
Χρήση της λειτουργίας ενίσχυσης (Boost) 
Ενεργοποίηση της λειτουργίας ενίσχυσης 
1. Επιλέξτε τη ζώνη με λειτουργία ενίσχυσης 

(ζώνη εμπρός αριστερά). 

 
2. Αγγίζοντας το πλήκτρο «συν»  έως ότου 

η ένδειξη επιπέδου ισχύος εμφανίσει «P». 

 

Ακύρωση λειτουργίας ενίσχυσης 
1. Επιλέξτε τη ζώνη με λειτουργία ενίσχυσης 

(ζώνη εμπρός αριστερά). 
 

2. Αγγίζοντας το πλήκτρο «μείον»  για 
να ακυρώσετε τη λειτουργία ενίσχυσης και 
επιλέξτε το επίπεδο που θέλετε να ορίσετε. 

 
• Η λειτουργία ενίσχυσης μπορεί να διαρκεί για 5 λεπτά μόνο και μετά από αυτό 

το διάστημα η ζώνη μετάγεται αυτόματα στο επίπεδο 9. 

Χρήση της λειτουργίας Παύση 
1. Πατήστε το χειριστήριο Παύσης,  οι ζώνες θέρμανσης διακόπτουν 

τη λειτουργία τους. Όλες οι ενδείξεις ζώνης δείχνουν «||» 
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2. Πατήστε το χειριστήριο Παύσης  για άλλη μια φορά, όλες οι ζώνες 
θέρμανσης επανέρχονται στην αρχική τους ρύθμιση. 

• Η λειτουργία είναι διαθέσιμη όταν λειτουργούν μία ή περισσότερες ζώνες θέρμανσης. 
• Εάν δεν ακυρώσετε τη λειτουργία διακοπής λειτουργίας εντός 30 λεπτών, 

η επαγωγική εστία απενεργοποιείται αυτόματα. 

Κλείδωμα χειριστηρίων 
• Μπορείτε να κλειδώσετε τα χειριστήρια για να αποτρέψετε την ακούσια χρήση 

(για παράδειγμα, τα παιδιά ενεργοποιούν κατά λάθος τις ζώνες μαγειρέματος). 
• Όταν τα χειριστήρια είναι κλειδωμένα, απενεργοποιούνται όλα τα χειριστήρια 

εκτός από το χειριστήριο ON/OFF (Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση). 

Για να κλειδώσετε τα χειριστήρια 
Αγγίξτε το χειριστήριο κλειδώματος των πλήκτρων  για 2 δευτερόλεπτα. 
Η ένδειξη χρονοδιακόπτη δείχνει «Lo». 

Για να ξεκλειδώσετε τα χειριστήρια 
1. Εξασφαλίστε ότι η εστία είναι ενεργοποιημένη. 
2. Αγγίξτε παρατεταμένα το χειριστήριο κλειδώματος πλήκτρων  

για 2 δευτερόλεπτα. 
3. Τώρα μπορείτε να αρχίσετε να χρησιμοποιείτε την εστία σας. 

 

Όταν η εστία είναι σε κατάσταση κλειδώματος, όλα τα χειριστήρια είναι 
απενεργοποιημένα εκτός από το ON/OFF (Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση), 
μπορείτε πάντα να απενεργοποιήσετε την εστία με το χειριστήριο ON/OFF 
(Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση) σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, 
αλλά θα πρέπει να ξεκλειδώσετε την εστία πρώτα στην επόμενη λειτουργία. 

Προειδοποίηση υπολειμματικής θερμότητας 
Όταν η εστία έχει λειτουργήσει για κάποιο χρονικό διάστημα, υπάρχει 
κάποια υπολειπόμενη θερμότητα. Η ένδειξη με το γράμμα «H» 
εμφανίζεται για να σας προειδοποιήσει να μην πλησιάσετε.  

Αυτόματος τερματισμός λειτουργίας 
Το χαρακτηριστικό ασφαλείας της εστίας είναι ο αυτόματος τερματισμός λειτουργίας. 
Αυτό συμβαίνει όποτε ξεχάσετε να απενεργοποιήσετε μια ζώνη μαγειρέματος. 
Οι προεπιλεγμένοι χρόνοι τερματισμού λειτουργίας παρουσιάζονται στον παρακάτω πίνακα: 

Επίπεδο ισχύος 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Προεπιλεγμένος χρονοδιακόπτης 
λειτουργίας (ώρες) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Χρήση του χρονοδιακόπτη 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον χρονοδιακόπτη με δύο διαφορετικούς τρόπους: 
• Μπορείτε να τον χρησιμοποιήσετε ως υπενθύμιση. Σε αυτή τη περίπτωση, 

ο χρονοδιακόπτης δεν απενεργοποιεί κάποια ζώνη μαγειρέματος όταν εκπνεύσει 
ο καθορισμένος χρόνος. 

• Μπορείτε να τον χρησιμοποιήσετε ως χρονοδιακόπτη διακοπής για να απενεργο-
ποιήσετε μία ή περισσότερες ζώνες μαγειρέματος μετά την εκπνοή του χρόνου. 

• Μπορείτε να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη έως και στα 99 λεπτά. 

Χρήση του χρονοδιακόπτη για υπενθύμιση 
1. Βεβαιωθείτε ότι η εστία είναι ενεργοποιημένη. Και το πλήκτρο επιλογής ζώνης 

δεν είναι ενεργοποιημένο (η ένδειξη ζώνης «-» δεν αναβοσβήνει). 

Σημείωση: μπορείτε να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη υπενθύμισης πριν ή μετά την 
ολοκλήρωση της ρύθμισης ισχύος της ζώνης μαγειρέματος. 

2. Αγγίξτε το πλήκτρο χρονοδιακόπτη, στην οθόνη του 
χρονοδιακόπτη εμφανίζεται η ένδειξη «00» και το «0» 
θα αναβοσβήνει. 

 
3. Ρυθμίστε τον χρόνο από 1 έως 99 λεπτά αγγίζοντας 

το χειριστήριο «-» ή «+» του χρονοδιακόπτη (π.χ. 5) 

 
4. Πατήστε το «+» μία φορά για να αυξήσετε τον χρόνο κατά ένα λεπτό, πατήστε 

το «-» μία φορά για να μειώσετε τον χρόνο κατά ένα λεπτό. Όταν ο καθορισμένος 
χρόνος υπερβεί τα 99 λεπτά, επανέρχεται αυτόματα στο «00», εάν πατηθούν 
ταυτόχρονα τα πλήκτρα «-» και «+», η ένδειξη εμφανίζει «00». 

5. Μόλις οριστεί ο χρόνος, αρχίζει αμέσως η αντίστροφη μέτρηση. 
Στην οθόνη εμφανίζεται ο χρόνος που απομένει. 

6. Όταν εκπνεύσει ο ορισμένος χρόνος, ο βομβητής ηχεί για 30 δευτερόλεπτα και 
η ένδειξη του χρονοδιακόπτη γίνεται «--». 

Ακύρωση χρονοδιακόπτη 
Αφού ρυθμίσετε ξανά τον χρόνο, κρατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο «Timer» για 5 δευτε-
ρόλεπτα, ακυρώνοντας έτσι τον χρονοδιακόπτη ενώ η ένδειξη επανέρχεται στο «00». 

Χρησιμοποιήστε τον χρονοδιακόπτη για να απενεργοποιήσετε μία 
ή περισσότερες ζώνες μαγειρέματος 
1. Αγγίζοντας το χειριστήριο επιλογής ζώνης θέρμανσης για την 

οποία θέλετε να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη. 
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2. Αγγίξτε το χειριστήριο του χρονοδιακόπτη, στην οθόνη 
του χρονοδιακόπτη εμφανίζεται το «00» και το «0» 
αναβοσβήνει. 

 
3. Ρυθμίστε τον χρόνο από 1 έως 99 λεπτά αγγίζοντας το 

χειριστήριο «-» ή «+» του χρονοδιακόπτη (π.χ. 5) 

 
4. Πατήστε το «+» μία φορά για να αυξήσετε τον χρόνο κατά ένα λεπτό, πατήστε το 

«-» μία φορά για να μειώσετε τον χρόνο κατά ένα λεπτό. Όταν ο καθορισμένος 
χρόνος υπερβεί τα 99 λεπτά, επανέρχεται αυτόματα στο «00», εάν πατηθούν 
ταυτόχρονα τα πλήκτρα «-» και «+», η ένδειξη εμφανίζει «00». 

5. Μόλις οριστεί ο χρόνος, αρχίζει αμέσως η αντίστροφη μέτρηση. Στην οθόνη 
εμφανίζεται ο χρόνος που απομένει. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Στην κάτω δεξιά γωνία της ένδειξης επιπέδου ισχύος υπάρχει μια 
κόκκινη κουκκίδα που υποδεικνύει ότι έχει επιλεγεί ζώνη. 

6. Όταν λήξει ο χρονοδιακόπτης μαγειρέματος, η αντίστοιχη ζώνη 
μαγειρέματος απενεργοποιείται αυτόματα. 

 
Σημείωση: Οι άλλες ζώνες μαγειρέματος συνεχίζουν να λειτουργούν εάν έχουν 
ενεργοποιηθεί προηγουμένως. 

Εάν έχει ρυθμιστεί χρονοδιακόπτης σε περισσότερες από μία ζώνες: 
1. Όταν ρυθμίζετε χρονοδιακόπτη για πολλές ζώνες μαγειρέματος, εμφανίζονται 

κόκκινες κουκκίδες ως ενδείξεις των σχετικών ζωνών μαγειρέματος. Η οθόνη του 
χρονοδιακόπτη δείχνει τα λεπτά του χρονοδιακόπτη. Η κουκκίδα της αντίστοιχης 
ζώνης αναβοσβήνει. 

 

(ρύθμιση στα 15 λεπτά) 

(ρύθμιση στα 45 λεπτά) 

2. Μόλις λήξει το χρονόμετρο αντίστροφης μέτρησης, η αντίστοιχη ζώνη 
απενεργοποιείται. Στη συνέχεια εμφανίζει τον νέο χρονοδιακόπτη λεπτών και 
αναβοσβήνει η κουκκίδα της αντίστοιχης ζώνης. 

 
Σημείωση: Αγγίξτε το χειριστήριο επιλογής ζώνης θέρμανσης, ο αντίστοιχος 
χρονοδιακόπτης εμφανίζεται στην ένδειξη χρονοδιακόπτη.  
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Οδηγίες μαγειρικής 
Προσέχετε όταν τηγανίζετε, καθώς το λάδι και το λίπος θερμαίνονται πολύ 
γρήγορα, ιδιαίτερα αν χρησιμοποιείτε την ενίσχυση. Σε εξαιρετικά υψηλές 
θερμοκρασίες το λάδι και το λίπος αναφλέγονται στιγμιαία και αυτό αποτελεί 
σοβαρό κίνδυνο πυρκαγιάς. 

Συμβουλές μαγειρικής 
• Όταν το φαγητό βράσει, μειώστε τη ρύθμιση στάθμης ισχύος. 
• Η χρήση καπακιού μειώνει τους χρόνους μαγειρέματος και εξοικονομεί 

ενέργεια διατηρώντας τη θερμότητα. 
• Ελαχιστοποιήστε την ποσότητα υγρού ή λίπους ώστε να μειώσετε τους 

χρόνους μαγειρέματος. 
• Ξεκινήστε το μαγείρεμα σε υψηλή θερμοκρασία και μειώστε τη ρύθμιση 

όταν το φαγητό έχει θερμανθεί σε όλη τη μάζα του. 

Σιγοβράσιμο, μαγείρεμα ρυζιού 
• Το σιγοβράσιμο γίνεται κάτω από το σημείο βρασμού, στους 85 °C περίπου, 

όταν οι φυσαλίδες απλώς ανεβαίνουν περιστασιακά στην επιφάνεια του υγρού 
μαγειρέματος. Είναι το κλειδί για νόστιμες σούπες και τρυφερά μαγειρευτά γιατί 
οι γεύσεις αναπτύσσονται χωρίς να παραψηθεί το φαγητό. Θα πρέπει επίσης 
να μαγειρεύετε τις σάλτσες με βάση τα αυγά και το αλεύρι κάτω από 
το σημείο βρασμού. 

• Ορισμένες εργασίες, συμπεριλαμβανομένου του μαγειρέματος ρυζιού με τη μέθοδο 
απορρόφησης, ενδέχεται να απαιτούν ρύθμιση υψηλότερη από τη χαμηλότερη 
ρύθμιση για να διασφαλιστεί ότι το φαγητό μαγειρεύεται σωστά στον 
προτεινόμενο χρόνο. 

Καψάλισμα μπριζόλας 
Για να μαγειρέψετε ζουμερές γευστικές μπριζόλες: 
1. Αφήστε το κρέας σε θερμοκρασία δωματίου για περίπου 20 λεπτά πριν το ψήσετε. 
2. Ζεστάνετε ένα τηγάνι με βαριά βάση. 
3. Αλείψτε και τις δύο πλευρές της μπριζόλας με λάδι. Ρίξτε μια μικρή ποσότητα 

λαδιού στο ζεστό τηγάνι και στη συνέχεια ακουμπήστε το κρέας στο ζεστό τηγάνι. 
4. Γυρίστε τη μπριζόλα μόνο μία φορά κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος. Ο ακριβής 

χρόνος μαγειρέματος εξαρτάται από το πάχος της μπριζόλας και από το πόσο 
ψημένη τη θέλετε. Οι χρόνοι μπορεί να ποικίλλουν μεταξύ περίπου 2 - 8 λεπτά ανά 
πλευρά. Πιέστε τη μπριζόλα για να εκτιμήσετε πόσο ψημένη είναι - όσο πιο σφιχτή 
την αισθάνεστε, τόσο πιο «well done» θα είναι. 

5. Αφήστε τη μπριζόλα να ξεκουραστεί σε ζεστό πιάτο για λίγα λεπτά για 
να χαλαρώσει και να γίνει τρυφερή πριν τη σερβίρετε. 
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Για το τηγάνισμα σε βαθύ τηγάνι 
1. Επιλέξτε ένα γουόκ με επίπεδη βάση συμβατό με κεραμικά ή ένα μεγάλο τηγάνι. 
2. Ετοιμάστε όλα τα υλικά και τον εξοπλισμό. Το τηγάνισμα σε βαθύ τηγάνι πρέπει 

να είναι γρήγορο. Εάν μαγειρεύετε μεγάλες ποσότητες, μαγειρέψτε το φαγητό 
σε πολλές μικρότερες παρτίδες. 

3. Προθερμάνετε για λίγο το τηγάνι και προσθέστε δύο κουταλιές της σούπας λάδι. 
4. Μαγειρέψτε πρώτα τα κρέατα, αφήστε τα στην άκρη και διατηρήστε τα ζεστό. 
5. Τηγανίστε τα λαχανικά σε βαθύ τηγάνι. Όταν είναι ζεστά αλλά είναι ακόμα 

τραγανά, θέστε τη ζώνη μαγειρέματος σε χαμηλότερη ρύθμιση, επαναφέρετε 
το κρέας στο σκεύος και προσθέστε τη σάλτσα σας. 

6. Ανακατέψτε απαλά τα υλικά για να βεβαιωθείτε ότι έχουν ζεσταθεί ομοιόμορφα. 
7. Σερβίρετε αμέσως. 
 
Ρυθμίσεις θερμότητας 
Ρύθμιση 
θερμότητας Χρησιμότητα 
1 - 2 • ευαίσθητη θέρμανση για μικρές ποσότητες φαγητού 

• λιώσιμο σοκολάτας, βουτύρου και τρόφιμα που 
καίγονται  γρήγορα 

• απαλό σιγοβράσιμο 
• αργή θέρμανση 

3 - 4 • αναθέρμανση 
• γρήγορο σιγοβράσιμο 
• μαγείρεμα ρυζιού 

5 - 6 • τηγανίτες 
7 - 8 • σοτάρισμα 

• μαγείρεμα ζυμαρικών 
9 • τηγάνισμα σε βαθύ τηγάνι 

• καψάλισμα 
• αρχή βρασμού της σούπας 
• βράσιμο νερού 
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Φροντίδα και καθαρισμός 
Τι; Πώς; Σημαντικό! 
Καθημερινοί λεκέδες 
πάνω στη γυάλινη 
επιφάνεια (δαχτυλιές, 
σημάδια, λεκέδες που 
έμειναν από τα τρόφιμα 
ή υπερχειλίσεις 
μη ζαχαρούχων ουσιών 
στη γυάλινη επιφάνεια) 

1. Απενεργοποιήστε την παροχή 
ρεύματος στην εστία. 

2. Εφαρμόστε καθαριστικό εστιών 
ενώ η γυάλινη επιφάνεια είναι 
ακόμα ζεστή (αλλά όχι καυτή!) 

3. Ξεπλύνετε και σκουπίστε με ένα 
καθαρό πανί ή χαρτοπετσέτα. 

4. Ενεργοποιήστε ξανά την παροχή 
ρεύματος στην εστία. 

• Όταν η τροφοδοσία στην 
εστία είναι απενεργοποιημένη, 
η ένδειξη «καυτής επιφάνειας» 
δεν λειτουργεί, αλλά η ζώνη 
μαγειρέματος μπορεί 
να παραμένει καυτή! 
Προσέξτε ιδιαίτερα. 

• Τα βαρέως τύπου συρμάτινα 
σφουγγαράκια, ορισμένα 
σφουγγαράκια από νάιλον και 
τα σκληρά/λειαντικά καθαριστικά 
ενδέχεται να γρατζουνίσουν 
τη γυάλινη επιφάνεια. 
Διαβάζετε πάντα την ετικέτα για 
να ελέγχετε αν το καθαριστικό 
ή το σφουγγαράκι σας 
είναι κατάλληλο. 

• Μην αφήνετε ποτέ υπολείμματα 
καθαρισμού στην εστία: μπορεί 
να δημιουργηθούν λεκέδες 
στη γυάλινη επιφάνεια. 

Υπερχειλίσεις βρασμού, 
λιωμένοι λεκέδες 
και ζεστά ζαχαρούχα 
υπολείμματα στην 
γυάλινη επιφάνεια 

Αφαιρέστε τα αμέσως με σπάτουλα 
ψαριού, σπάτουλα σερβιρίσματος 
ή ξύστρα ξυραφιού κατάλληλη 
για επαγωγικές εστίες με επιφάνεια 
κεραμικού γυαλιού, αλλά προσέξτε 
τις ζεστές επιφάνειες της ζώνης 
μαγειρέματος: 
1. Απενεργοποιήστε την εστία 

βγάζοντας το φις από την 
πρίζα του τοίχου. 

2. Κρατήστε τη λεπίδα 
ή το εργαλείο σε γωνία 30° 
και σπρώξτε ξύνοντας 
τα υπολείμματα από το λέρωμα 
ή την υπερχείλιση προς μια 
ψυχρή κρύα περιοχή της εστίας. 

3. Καθαρίστε τα υπολείμματα από 
το λέρωμα ή την υπερχείλιση 
με ένα πανί ή μια χαρτοπετσέτα. 

4. Ακολουθήστε τα βήματα 2 έως 
4 για τους «Καθημερινούς 
λεκέδες πάνω στην γυάλινη 
επιφάνεια» παραπάνω. 

• Αφαιρείτε τους λεκέδες που 
έχουν απομείνει από λιωμένα 
υπολείμματα και ζαχαρούχα 
τρόφιμα ή από υπερχείλιση 
το συντομότερο δυνατό. Εάν τους 
αφήσετε να κρυώσουν πάνω 
στην γυάλινη επιφάνεια, μπορεί 
να είναι δύσκολο να αφαιρεθούν 
και μπορεί ακόμη και να βλάψουν 
μόνιμα την γυάλινη επιφάνεια. 

• Κίνδυνος κοψίματος: 
όταν ανασυρθεί το κάλυμμα 
ασφαλείας, η λεπίδα της ξύστρας 
είναι κοφτερή σαν ξυράφι. 
Πρέπει να χρησιμοποιείται 
με εξαιρετική προσοχή και 
να παραμένει φυλαγμένη 
με ασφάλεια σε σημείου 
που δεν φτάνουν τα παιδιά. 

Υπερχειλίσεις πάνω 
στα χειριστήρια αφής 

1. Απενεργοποιήστε την παροχή 
ρεύματος στην εστία. 

2. Απορροφήστε τον λεκέ 
3. Σκουπίστε την περιοχή των 

χειριστηρίων αφής με καθαρό 
υγρό σφουγγάρι ή πανί. 

4. Στεγνώστε εντελώς την περιοχή 
σκουπίζοντας με χαρτοπετσέτα. 

5. Ενεργοποιήστε ξανά την παροχή 
ρεύματος στην εστία. 

• Όταν υπάρχουν υγρά πάνω 
στα χειριστήρια αφής, μπορεί 
να ακούγεται η ηχητική σήμανση 
της εστίας και η εστία μπορεί 
να απενεργοποιείται μόνη της. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε στεγνώσει 
σκουπίζοντας την περιοχή 
των χειριστηρίων αφής πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά την εστία. 
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Συμβουλές 
Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Τι να κάνετε 
Η εστία δεν 
ενεργοποιείται. 

Δεν υπάρχει παροχή ρεύματος. Βεβαιωθείτε ότι η εστία είναι 
συνδεδεμένη στην παροχή ρεύματος 
και ότι είναι ενεργοποιημένη. 
Ελέγξτε εάν υπάρχει διακοπή 
ρεύματος στο σπίτι ή στην περιοχή 
σας. Εάν έχετε ελέγξει τα πάντα και 
το πρόβλημα παραμένει, καλέστε 
τεχνικό με πιστοποιημένα προσόντα. 

Τα χειριστήρια αφής 
δεν αποκρίνονται. 

Τα χειριστήρια είναι κλειδωμένα. Ξεκλειδώστε τα χειριστήρια. 
Ανατρέξτε στην ενότητα «Χρήση της 
κεραμικής εστίας» για οδηγίες. 

Τα χειριστήρια αφής 
παρουσιάζουν 
δυσκολία στη χρήση. 

Μπορεί να υπάρχει μια μικρή 
μεμβράνη νερού πάνω στα 
χειριστήρια ή μπορεί 
να χρησιμοποιείτε την άκρη 
του δακτύλου σας όταν 
αγγίζετε τα χειριστήρια. 

Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή των 
χειριστηρίων αφής είναι στεγνή 
και χρησιμοποιήστε τη ρώγα του 
δακτύλου σας για να ακουμπήσετε 
τα χειριστήρια. 

Η γυάλινη επιφάνεια 
έχει γρατσουνιές. 

Σκεύη με τραχιές ακμές. Χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη 
με επίπεδες και ομαλές βάσεις. 
Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Επιλογή του σωστού σκεύους». 

Ακατάλληλο, λειαντικό τρίψιμο 
ή προϊόντα καθαρισμού που 
χρησιμοποιούνται. 

Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Φροντίδα και καθαρισμός». 

Κάποια σκεύη παράγουν 
ήχους κροταλίσματος 
ή κλικ. 

Αυτό μπορεί να οφείλεται στην 
κατασκευή του μαγειρικού σας 
σκεύους (στρώματα διαφορετικών 
μετάλλων που δονούνται 
διαφορετικά). 

Αυτό είναι φυσιολογικό για τα σκεύη 
μαγειρικής και δεν υποδηλώνει 
πρόβλημα. 

Η επαγωγική εστία 
παράγει χαμηλό βουητό 
όταν χρησιμοποιείται 
σε υψηλή ρύθμιση 
θέρμανσης. 

Αυτό οφείλεται στην τεχνολογία του 
επαγωγικού μαγειρέματος. 

Πρόκειται για κάτι φυσιολογικό, 
αλλά ο θόρυβος θα πρέπει 
να μειώνεται ή να εξαφανίζεται 
εντελώς όταν επιλέγετε 
χαμηλότερη ρύθμιση θέρμανσης. 

Από την επαγωγική εστία 
ακούγεται θόρυβος 
ανεμιστήρα. 

Για να αποτραπεί η υπερθέρμανση 
των ηλεκτρονικών κυκλωμάτων έχει 
ενεργοποιηθεί ένας ανεμιστήρας 
ψύξης που είναι ενσωματωμένος 
στην επαγωγική σας εστία. Μπορεί 
να συνεχίσει να λειτουργεί ακόμα 
και μετά την απενεργοποίηση 
της επαγωγικής εστίας. 

Είναι κάτι φυσιολογικό και 
δεν απαιτείται κάποια ενέργεια. 
Μην απενεργοποιείτε την παροχή 
ρεύματος προς την επαγωγική εστία 
από την πρίζα στον τοίχο ενώ 
ο ανεμιστήρας λειτουργεί. 

Τα σκεύη δεν ζεσταίνονται 
και δεν εμφανίζονται 
στην οθόνη. 

Η επαγωγική εστία δεν μπορεί 
να ανιχνεύσει το σκεύος επειδή 
αυτό δεν είναι κατάλληλο 
για επαγωγικό μαγείρεμα. 
Η επαγωγική εστία δεν μπορεί να 
ανιχνεύσει το σκεύος επειδή είναι πολύ 
μικρό για τη ζώνη μαγειρέματος ή δεν 
είναι σωστά κεντραρισμένο σε αυτή. 

Χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη 
κατάλληλα για επαγωγικό 
μαγείρεμα. Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Επιλογή του σωστού σκεύους». 
Κεντράρετε το σκεύος και 
βεβαιωθείτε ότι η βάση του 
ταιριάζει με το μέγεθος της 
ζώνης μαγειρέματος. 
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Η επαγωγική εστία 
ή μια ζώνη μαγειρέματος 
απενεργοποιήθηκε 
απροσδόκητα, ακούγεται 
ηχητικό σήμα και 
εμφανίζεται ένας κωδικός 
σφάλματος (συνήθως 
εναλλάσσεται με ένα 
ή δύο ψηφία στην οθόνη 
του χρονοδιακόπτη 
μαγειρέματος). 

Τεχνικό σφάλμα. Σημειώστε τα γράμματα και τους 
αριθμούς των σφαλμάτων, 
απενεργοποιήστε την ηλεκτρική 
εστία βγάζοντας την από την πρίζα 
στον τοίχο και επικοινωνήστε 
με τεχνικό με πιστοποι-
ημένα προσόντα. 

 
Ενδείξεις βλάβης και επιθεώρηση 
Σε περίπτωση που προκύψει κάποια ανωμαλία στη λειτουργία, η επαγωγική εστία 
τίθεται αυτόματα σε κατάσταση λειτουργίας προστασίας και εμφανίζει τους 
αντίστοιχους κωδικούς προστασίας: 

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Τι να κάνετε 
E4/E5 Βλάβη αισθητήρα 

θερμοκρασίας 
Επικοινωνήστε με τον 
προμηθευτή σας. 

Ε7/Ε8 Βλάβη αισθητήρα θερμοκρασίας 
του διπολικού τρανζίστορ 
μονωμένης πύλης (IGBT). 

Επικοινωνήστε με τον 
προμηθευτή σας. 

Ε2/Ε3 Μη φυσιολογική τάση 
τροφοδοσίας 

Ελέγξτε εάν η παροχή ρεύματος 
τροφοδοσίας είναι φυσιολογική. 
Ενεργοποιήστε αφού η παροχή 
ρεύματος επανέλθει σε κανονική 
κατάσταση. 

Ε6/Ε9 Πρόβλημα από την 
ακτινοβόληση θερμότητας 
της επαγωγικής εστίας 

Κάντε επανεκκίνηση αφού κρυώσει 
η επαγωγική εστία. 

Τα παραπάνω είναι η ερμηνεία και οι οδηγίες ελέγχου κοινών σφαλμάτων. 
Μην αποσυναρμολογείτε τη μονάδα μόνοι σας, ώστε να αποφύγετε κινδύνους 
τραυματισμού και την πρόκληση ζημιάς στην επαγωγική εστία. 

Τεχνικές προδιαγραφές 
Επαγωγική εστία HI642CBB/ HI642BCB 
Ζώνες μαγειρέματος 4 ζώνες 
Τάση τροφοδοσίας 220 - 240V ~ 50/ 60Hz 
Εγκατεστημένη ηλεκτρική ισχύς 7.200 W 
Διαστάσεις προϊόντος Β×Π×Υ (mm) 590×520×58 
Διαστάσεις εντοιχισμού A×B (mm) 560×490 

Το βάρος και οι διαστάσεις είναι κατά προσέγγιση. Επειδή προσπαθούμε συνεχώς 
να βελτιώνουμε τα προϊόντα μας, ενδέχεται να αλλάξουμε τις προδιαγραφές 
και τα σχέδια χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.  
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Εγκατάσταση 
Επιλογή εξοπλισμού εγκατάστασης 
• Κόψτε την επιφάνεια εργασίας σύμφωνα με τις διαστάσεις που φαίνονται στο σχέδιο. 
• Για σκοπούς εγκατάστασης και χρήσης, πρέπει να διατηρείται ελεύθερος χώρος 

τουλάχιστον 50 mm χώρος γύρω από την οπή. 
• Βεβαιωθείτε ότι το πάχος της επιφάνειας εργασίας είναι τουλάχιστον 30 mm. 

Επιλέξτε ανθεκτικό στη θερμότητα υλικό για την επιφάνεια εργασίας ώστε 
να αποφύγετε τη μεγάλη παραμόρφωση που προκαλείται από τη θερμική 
ακτινοβολία από την εστία μαγειρέματος. Όπως φαίνεται παρακάτω: 

Προειδοποίηση: Το υλικό της επιφάνειας εργασίας πρέπει να χρησιμοποιεί 
εμποτισμένο ξύλο ή άλλο μονωτικό υλικό. 

 
 Μ (mm) Π (mm) Υ (mm) Β (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 
HI642 590 520 58 54 560 490 50 τουλάχιστον 

Υπό οποιεσδήποτε συνθήκες, εξασφαλίστε ότι η επαγωγική εστία έχει καλό 
εξαερισμό και ότι η εισαγωγή και η εξαγωγή του αέρα δεν περιορίζονται. Βεβαιωθείτε 
ότι η εστία είναι σε καλή κατάσταση λειτουργίας. Όπως φαίνεται παρακάτω 
Σημείωση: Η απόσταση ασφαλείας μεταξύ της εστίας και του ντουλαπιού πάνω από 
την εστία πρέπει να είναι τουλάχιστον 760 mm. 

  

ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΗ 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 50 τουλάχιστον τουλάχιστον 20 Εισαγωγή αέρα Εξαγωγή αέρα 5 mm 

Πριν εγκαταστήσετε την εστία, βεβαιωθείτε ότι 
• η επιφάνεια εργασίας είναι σε ορθή γωνία και οριζόντια και ότι δεν υπάρχουν 

δομικά στηρίγματα που να περιορίζουν τις απαιτήσεις χώρου. 
• η επιφάνεια εργασίας είναι κατασκευασμένη από ανθεκτικό στη θερμότητα υλικό. 
• εάν η εστία είναι τοποθετημένη πάνω από φούρνο, ο φούρνος διαθέτει 

ενσωματωμένο ανεμιστήρα ψύξης. 
• η εγκατάσταση συμμορφώνεται με όλες τις απαιτήσεις διακένων και τα ισχύοντα 

πρότυπα και κανονισμούς. 
• ένας κατάλληλος διακόπτης απομόνωσης που παρέχει πλήρη αποσύνδεση από 

το δίκτυο τροφοδοσίας έχει ενσωματωθεί στη μόνιμη καλωδίωση, 
συναρμολογημένος και τοποθετημένος έτσι ώστε να συμμορφώνεται 
με τους τοπικούς κανόνες και κανονισμούς καλωδίωσης. 

• Ο διακόπτης απομόνωσης πρέπει να είναι εγκεκριμένου τύπου και να παρέχει 
διαχωρισμό επαφής διακένου αέρα 3 mm σε όλους τους πόλους (ή σε όλους τους 
ενεργούς αγωγούς [φάσεις] εάν οι τοπικοί κανόνες καλωδίωσης επιτρέπουν αυτήν 
την παραλλαγή των απαιτήσεων). 

• ο διακόπτης απομόνωσης είναι εύκολα προσβάσιμος στον πελάτη με την εστία 
τοποθετημένη 

• θα συμβουλευτείτε τις τοπικές οικοδομικές αρχές και τους κανονισμούς εάν έχετε 
αμφιβολίες σχετικά με την εγκατάσταση 

• χρησιμοποιείτε ανθεκτικά στη θερμότητα και εύκολα καθαριζόμενα υλικά φινιρίσματος 
(όπως κεραμικά πλακίδια) για τις επιφάνειες τοίχου που περιβάλλουν την εστία. 

Όταν έχετε εγκαταστήσει την εστία, βεβαιωθείτε ότι 
• το καλώδιο τροφοδοσίας δεν είναι προσβάσιμο μέσα από πορτάκια 

ή συρτάρια ντουλαπιών. 
• Υπάρχει επαρκής ροή αέρα από το εξωτερικό των ντουλαπιών προς τη βάση της εστίας. 
• Εάν η εστία είναι τοποθετημένη πάνω από ένα συρτάρι ή χώρο ντουλαπιού, 

κάτω από τη βάση της εστίας τοποθετείται μονωτικό φράγμα θερμικής προστασίας. 
• Ο διακόπτης απομόνωσης είναι εύκολα προσβάσιμος από τον πελάτη. 

Πριν επιλέξετε τη θέση των στηριγμάτων 
Η μονάδα πρέπει να τοποθετηθεί σε σταθερή, λεία επιφάνεια (χρησιμοποιήστε 
τη συσκευασία). Μην ασκείτε δύναμη στα χειριστήρια που προεξέχουν από την εστία. 

Επιλογή θέσης των στηριγμάτων 
• Η μονάδα πρέπει να τοποθετηθεί σε σταθερή, λεία επιφάνεια (χρησιμοποιήστε 

τη συσκευασία). Μην ασκείτε δύναμη στα χειριστήρια που προεξέχουν από την εστία. 
• Στερεώστε την εστία στην επιφάνεια εργασίας βιδώνοντας τέσσερα στηρίγματα στο 

κάτω μέρος της εστίας (βλ. εικόνα) μετά την τοποθέτηση. 
• Προσαρμόστε τη θέση των στηριγμάτων ώστε να ταιριάζει σε διαφορετικά πάχη 

της επιφάνειας εργασίας. 
 



 

102 

 
Επισημάνσεις προσοχής 
• Η εγκατάσταση της εστίας πρέπει να γίνεται από προσωπικό ή τεχνικούς με πιστο-

ποιημένα προσόντα. Διαθέτουμε επαγγελματίες για την εξυπηρέτησή σας. Σε καμία 
περίπτωση δεν πρέπει να επιχειρήσετε να εκτελέσετε εσείς αυτή την εργασία. 

• Η εστία δεν πρέπει να τοποθετείται σε εξοπλισμό ψύξης, πλυντήρια πιάτων 
και περιστροφικά στεγνωτήρια. 

• Η εστία πρέπει να εγκαθίσταται έτσι ώστε να διασφαλίζεται καλύτερη μετάδοση 
της θερμότητας μέσω ακτινοβολίας ώστε να ενισχύεται η αξιοπιστία της. 

• Ο τοίχος και η ζώνη θέρμανσης με επαγωγή πάνω από την επιφάνεια εργασίας 
πρέπει να αντέχουν στη θερμότητα. 

• Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε ζημιά, τα επάλληλα στρώματα και η κόλλα πρέπει 
να είναι ανθεκτικά στη θερμότητα. 

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής. 
• Αυτή η κεραμική εστία μπορεί να συνδέεται μόνο σε παροχή με σύνθετη αντίσταση 

συστήματος όχι μεγαλύτερη από 0,427 Ω. Εάν είναι απαραίτητο, συμβουλευτείτε 
τη ρυθμιστική αρχή παροχής ρεύματος για πληροφορίες σύνθετης αντίστασης 
συστήματος. 

Σύνδεση της εστίας στην παροχή δικτύου ρεύματος 
Η παροχή ρεύματος πρέπει να συνδέεται σύμφωνα με το σχετικό πρότυπο ή μέσω 
μονοπολικού αυτόματου διακόπτη. Η μέθοδος σύνδεσης φαίνεται παρακάτω. 
  

Πάγκος Πάγκος 
Εστία 

Στήριγμα 
Στήριγμα 

Εστία 
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• Εάν το καλώδιο είναι κατεστραμμένο ή χρειάζεται αντικατάσταση, αυτό πρέπει 
να γίνει από τεχνικό σέρβις μετά την πώληση χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα 
εργαλεία, ώστε να αποφευχθούν τυχόν ατυχήματα. 

• Εάν η συσκευή συνδέεται απευθείας στην παροχή ρεύματος, πρέπει 
να εγκαθίσταται πολυπολικός αυτόματος διακόπτης με ελάχιστο διάκενο 
3 mm μεταξύ των επαφών. 

• Ο εγκαταστάτης πρέπει να διασφαλίζει ότι έχει γίνει η σωστή ηλεκτρική 
σύνδεση και ότι συμμορφώνεται με τους κανονισμούς ασφαλείας. 

• Το καλώδιο δεν πρέπει να λυγίζει ή να συμπιέζεται. 
• Το καλώδιο πρέπει να ελέγχεται τακτικά και να αντικαθίσταται μόνο από άτομο 

με πιστοποιημένα προσόντα. 

 

Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 
2012/19/ΕE για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Διασφαλίζοντας ότι αυτή η συσκευή διατίθεται με σωστό τρόπο, 
συμβάλλετε στην αποφυγή τυχόν ζημιών στο περιβάλλον και στην 
ανθρώπινη υγεία, οι οποίες διαφορετικά θα μπορούσαν να προκληθούν 
εάν η διάθεση γινόταν με λάθος τρόπο. 

Το σύμβολο στο προϊόν υποδεικνύει ότι δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται 
ως κανονικά οικιακά απορρίμματα. Θα πρέπει να μεταφερθεί σε σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών ειδών. 

Αυτή η συσκευή απαιτεί εξειδικευμένη απόρριψη αποβλήτων. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, την 
ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε 
με τις δημοτικές υπηρεσίες, την υπηρεσία διάθεσης οικιακών 
απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο το αγοράσατε. 

Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, την 
ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε 
με τις δημοτικές υπηρεσίες, την υπηρεσία διάθεσης οικιακών 
απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. 

ΔΙΑΘΕΣΗ: Μην διαθέτετε 
αυτό το προϊόν ως αστικά 
απόβλητα χωρίς διαλογή. 
Είναι απαραίτητη η 
συλλογή τέτοιων 
αποβλήτων χωριστά για 
ειδική επεξεργασία. 

L-N: 220 - 240V ~ L1-L2: 380 - 415V ~ 



Pobierz aplikację hOn 

W aplikacji hOn masz dostęp do wielu przepisów 
i dodatkowych treści 
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OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 
PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ PONIŻSZE INSTRUKCJE. 

Instalacja 
Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym 
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac lub 

konserwacji należy odłączyć urządzenie od sieci 
elektrycznej. 

• Podłączenie do dobrego systemu uziemienia jest 
niezbędne i obowiązkowe. 

• Środki do odłączania muszą być włączone do stałego 
okablowania zgodnie z zasadami okablowania. 

• Zmiany w domowej instalacji elektrycznej mogą być 
dokonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka. 

• Niezastosowanie się do tej porady może spowodować 
porażenie prądem lub śmierć. 

Ryzyko skaleczenia 
• Uważaj - krawędzie paneli są ostre. 
• Niezachowanie ostrożności może spowodować obrażenia 

ciała lub skaleczenia. 

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
• Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję przed 

zainstalowaniem lub użyciem tego urządzenia. 
• W żadnym momencie nie należy umieszczać na urządzeniu 

żadnych materiałów ani produktów palnych. 
• Prosimy o udostępnienie tych informacji osobie 

odpowiedzialnej za instalację urządzenia, ponieważ 
może to obniżyć koszty instalacji. 
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• Aby uniknąć zagrożenia, urządzenie należy zainstalować 
zgodnie z niniejszą instrukcją montażu. 

• To urządzenie może być prawidłowo zainstalowane i uzie-
mione tylko przez odpowiednio wykwalifikowaną osobę. 

• To urządzenie powinno być podłączone do obwodu 
zawierającego wyłącznik zapewniający pełne odłączenie 
od źródła zasilania. 

• OSTRZEŻENIE: Należy korzystać wyłącznie z osłon płyty 
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urządzenia 
lub wskazanych przez niego w instrukcji obsługi jako 
odpowiednie lub z osłon płyty kuchennej wbudowanych 
w urządzenie. Użycie nieodpowiednich osłon może być 
przyczyną wypadków. 

• Nieprawidłowy montaż urządzenia może spowodować 
unieważnienie gwarancji lub roszczeń z tytułu 
odpowiedzialności. 

• Szczegółowe informacje dotyczące instalacji można 
znaleźć w sekcji <Instalacja>. 

Obsługa i konserwacja 
Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym 
• Nie gotuj na zepsutej lub pękniętej płycie kuchennej. 

Jeśli powierzchnia płyty kuchennej złamie się lub pęknie, 
natychmiast wyłącz urządzenie za pomocą zasilania 
sieciowego (wyłącznik ścienny) i skontaktuj się 
z wykwalifikowanym technikiem. 

• Przed czyszczeniem lub konserwacją wyłącz płytę 
kuchenną przy ścianie. 

• Niezastosowanie się do tej porady może spowodować 
porażenie prądem lub śmierć. 
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Zagrożenie zdrowia 
• To urządzenie spełnia normy bezpieczeństwa 

elektromagnetycznego. 
Zagrożenie gorącą powierzchnią 
• Podczas użytkowania dostępne części tego urządzenia 

nagrzewają się na tyle, że mogą spowodować oparzenia. 
• Nie pozwól, aby Twoje ciało, ubranie lub jakikolwiek 

przedmiot inny niż odpowiednie naczynia kuchenne 
stykały się ze szkłem ceramicznym, dopóki 
powierzchnia nie ostygnie. 

• Metalowe przedmioty, takie jak noże, widelce, łyżki 
i pokrywki, nie powinny być umieszczane na powierzchni 
płyty, ponieważ mogą się nagrzać.4 

• Dzieci w wieku poniżej 8 lat nie powinny przebywać 
w pobliżu urządzenia, chyba że są pod stałym nadzorem. 

• Uchwyty garnków mogą być gorące w dotyku. Sprawdź, 
czy uchwyty garnków nie wystają poza inne włączone pola 
grzejne. Dopilnuj, aby uchwyty były poza zasięgiem dzieci. 

• Niezastosowanie się do tej porady może spowodować 
oparzenia. 

Ryzyko skaleczenia 
• Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do płyt kuchennych 

jest odsłonięte, gdy osłona bezpieczeństwa jest schowana. 
Używaj z najwyższą ostrożnością i zawsze przechowuj 
bezpiecznie i poza zasięgiem dzieci. 

• Niezachowanie ostrożności może spowodować obrażenia 
ciała lub skaleczenia. 

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
• Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas 

użytkowania. Kipienie powoduje dymienie i tłuste 
wycieki, które mogą się zapalić. 
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• Nigdy nie używaj urządzenia jako powierzchni do pracy 
lub przechowywania. 

• Nigdy nie zostawiaj żadnych przedmiotów ani przyborów 
na urządzeniu. 

• Nigdy nie używaj urządzenia do ogrzewania lub 
ogrzewania pomieszczenia. 

• Po użyciu zawsze wyłączaj pola grzejne i płytę grzejną 
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji (tj. za pomocą 
przycisków dotykowych). Nie należy polegać na funkcji 
wykrywania naczynia w celu wyłączenia stref gotowania 
po zdjęciu naczyń. 

• Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem, siadać, 
stać lub wspinać się po nim. 

• Nie przechowuj przedmiotów interesujących dla dzieci 
w szafkach nad urządzeniem. Dzieci wchodzące na płytę 
kuchenną mogą odnieść poważne obrażenia. 

• Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze, 
w którym jest używane urządzenie. 

• Dzieci lub osoby z niepełnosprawnością, która ogranicza 
ich zdolność do obsługi urządzenia, powinny mieć 
odpowiedzialną i kompetentną osobę, która poinstruuje 
je w zakresie jego obsługi. Instruktor powinien mieć 
pewność, że może używać urządzenia bez zagrożenia 
dla siebie i swojego otoczenia. 

• Nie naprawiaj ani nie wymieniaj żadnej części urządzenia, 
chyba że jest to wyraźnie zalecane w instrukcji. Wszystkie 
inne czynności serwisowe powinny być wykonywane 
przez wykwalifikowanego technika. 

• Nie używaj myjki parowej do czyszczenia płyty grzewczej. 
• Nie kładź ani nie upuszczaj ciężkich przedmiotów 

na płytę kuchenną. 
• Nie stawaj na płycie kuchennej. 
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• Nie używaj garnków z nierównymi krawędziami ani nie 
przeciągaj naczyń po powierzchni szkła, ponieważ może 
to porysować szkło. 

• Do czyszczenia płyty kuchennej nie używaj druciaków ani 
innych szorstkich środków czyszczących, ponieważ mogą 
one porysować szkło ceramiczne. 

• Jeśli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczeń-
stwa należy zlecić jego wymianę producentowi, 
autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych 
kwalifikacjach. 

• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
w gospodarstwie domowym! Użytkowanie komercyjne nie 
jest objęte gwarancją producenta! 

• OSTRZEŻENIE: Urządzenie oraz jego dostępne części 
silnie nagrzewają się podczas użytkowania. Małe dzieci 
nie powinny znajdować się w pobliżu urządzenia. 

• Należy zachować ostrożność i nie dotykać elementów 
grzewczych. 

• Dzieci w wieku poniżej 8 lat nie powinny przebywać 
w pobliżu urządzenia, chyba że są pod stałym nadzorem. 

• Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 
8 roku życia i przez osoby o ograniczonych możliwościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby 
nieposiadające doświadczenia ani wiedzy pod warunkiem, 
że są one pod odpowiednim nadzorem lub zostały 
poinstruowane, jak bezpiecznie obsługiwać urządzenie 
i rozumieją związane z nim zagrożenia. 

• Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci 
bez dozoru. 

• OSTRZEŻENIE: Gotowanie na płycie kuchennej potraw 
z użyciem tłuszczu lub oleju bez nadzoru może być 
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niebezpieczne i spowodować pożar. NIGDY nie próbuj 
gasić ognia wodą. Należy wyłączyć urządzenie, a następnie 
zakryć płomień, na przykład pokrywką lub kocem gaśniczym. 

• OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo pożaru: nie 
przechowuj przedmiotów na powierzchniach gotowania. 

• OSTRZEŻENIE: Jeśli powierzchnia jest pęknięta, wyłącz 
urządzenie, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, 
w przypadku powierzchni płyty kuchennej wykonanych 
z ceramiki szklanej lub podobnego materiału, które chronią 
części pod napięciem. 

• Nie należy używać odkurzacza parowego. 
• Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą 

zewnętrznego minutnika lub niezależnego systemu 
zdalnego sterowania. 

• PRZESTROGA: Proces gotowania musi być stale 
nadzorowany. Krótki proces gotowania musi być stale 
nadzorowany. 

• Przewód zasilający nie jest dostępny po instalacji. 
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Przegląd produktów 
Widok z góry 

 

 

1. Strefa 2300 W, boost do 3000 W 
2. Strefa 1200 W, boost do 1500 W 
3. Strefa 1800 W, boost do 2100 W 
4. Strefa 1200 W, boost do 1500 W 
5. Panel sterowania 

 

Panel sterowania 

 

 

1. Kontrola WŁ./WYŁ. 
2. Przycisk regulacji zasilania / 

minutnika 
3. Przycisk minutnika 
4. Przycisk pauzy/blokady 
5. Przyciski wyboru strefy 

grzewczej 

 

Informacje o produkcie 
Płyta ceramiczna/indukcyjna umożliwia przyrządzenie potraw różnych kuchni dzięki 
ogrzewaniu drutem oporowym, komputerowemu sterowaniu i wyborowi wielu mocy, 
co oznacza, że jest ona optymalnym wyborem dla nowoczesnych rodzin. 
Płyta została zaprojektowana z myślą o potrzebach klientów i wyróżnia się 
spersonalizowanym wzornictwem. Płyta jest bezpieczna i niezawodna i oferuje 
wygodę i możliwość czerpania przyjemności z życia. 
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Słowo o gotowaniu indukcyjnym 
Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna 
technologia gotowania. Działa na zasadzie wibracji elektromagnetycznych, generując 
ciepło bezpośrednio w garnku, a nie pośrednio poprzez ogrzewanie szklanej 
powierzchni. Szkło nagrzewa się tylko dlatego, że oddziałuje na nie gorąca patelnia. 

 

  

żelazny garnek 

obwód magnetyczny 
płyta ze szkła ceramicznego 
grzałka indukcyjna 

prądy indukowane 

 

Przed użyciem nowej płyty indukcyjnej 
• Przeczytaj ten przewodnik, zwracając szczególną uwagę na sekcję  

„Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa”. 
• Usuń wszelkie folie ochronne, które mogą nadal znajdować się na Twojej 

płycie indukcyjnej. 

Korzystanie z przycisków dotykowych 
• Elementy sterujące reagują na dotyk, więc nie musisz naciskać. 
• Użyj opuszka palca, a nie jego czubka. 
• Za każdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, usłyszysz 

sygnał dźwiękowy. 
• Upewnij się, że elementy sterujące są zawsze czyste, suche i nie zakrywają 

ich żadne przedmioty (np. przybory kuchenne lub ściereczka). Nawet cienka 
warstwa wody może utrudnić obsługę elementów sterujących. 

 
  



 

113 

Wybór odpowiedniego naczynia 

 
• Używaj wyłącznie naczyń z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego. 

Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia. 
• Możesz sprawdzić, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzając 

test magnesu. Przesuń magnes w kierunku podstawy naczynia. Jeśli zostanie 
przyciągnięty, patelnia nadaje się do indukcji. 

 • Jeśli nie masz magnesu: 
1. Wlej trochę wody do naczynia, które chcesz 

sprawdzić. 
2. Postępuj zgodnie z instrukcjami w części 

„Rozpoczęcie gotowania”. 
3. Jeśli na wyświetlaczu nie miga , a woda 

się nagrzewa, naczynie jest odpowiednie. 
• Naczynia wykonane z następujących materiałów 

nie są odpowiednie: czysta stal nierdzewna, 
aluminium lub miedź bez podstawy magnetycznej, 
szkło, drewno, porcelana, ceramika i naczynia 
ceramiczne. 

 

Rozmiar palnika (mm) Minimalny rozmiar naczynia (średnica/mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Nie używaj naczyń z nierównymi krawędziami lub zakrzywionym dnem. 

 
Upewnij się, że podstawa patelni jest gładka, płasko przylega do szyby i ma taki sam 
rozmiar jak strefa gotowania. Zawsze wyśrodkuj patelnię na strefie gotowania. 

 
Zawsze zdejmuj patelnie z płyty ceramicznej - nie przesuwaj, bo mogą porysować szkło. 
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• Używać naczyń, których średnica obszaru ferromagnetycznego (podstawy 
naczynia) mieści się w zakresie wymiarów podanym w poniższej tabeli. (Tabela 1) 

- Jeśli używasz mniejszych garnków, może to wpłynąć na wydajność 

- Jeśli użyjesz garnków o średnicy mniejszej niż wskazana w powyższej tabeli, 
mogą one nie zostać wykryte 

W zależności od wymiaru strefy można zastosować garnki o różnych średnicach, 
jak na zdjęciu poniżej: 

 
• Jeśli część ferromagnetyczna przykrywa tylko część dna naczynia, nagrzeje się 

tylko obszar ferromagnetyczny, a pozostała część dna może nie nagrzać się 
do temperatury wystarczającej do gotowania. 

 
• Jeśli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiały, 

takie jak aluminium, może to wpłynąć na nagrzewanie się i wykrywanie naczynia. 

Jeśli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjęciach poniżej, 
nie można wykryć naczynia. 
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Korzystanie z płyty indukcyjnej 

Aby rozpocząć gotowanie 
• Po włączeniu rozlegnie się jeden sygnał dźwiękowy, a wszystkie wskaźniki zapalą 

się na 1 sekundę i zgasną, co oznacza, że płyta indukcyjna przeszła w stan 
czuwania. 

1. Dotknij przełącznika WŁ./WYŁ. . 
Wszystkie wskaźniki pokazują „-” 

2. Umieść odpowiednią patelnię na strefie gotowania, 
której chcesz użyć. 
Upewnij się, że dno naczynia i powierzchnia strefy 
gotowania są czyste i suche. 

 
3. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, 

a obok przycisku zacznie migać wskaźnik 

4. Wybierz ustawienie grzania,  
dotykając przycisku „-” lub „+”. 
• Jeśli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania 

w ciągu 1 minuty, płyta indukcyjna wyłączy 
się automatycznie. Konieczne będzie ponowne 
rozpoczęcie od kroku 1. 

• Podczas gotowania można w dowolnym momencie 
zmienić moc grzania. 

 

 
 
Po zakończeniu gotowania 
1. Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, 

które chcesz wyłączyć 

 
2. Wyłącz strefę gotowania, przewijając w dół do „0”. 

 
  

Zmniejsz moc 
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Upewnij się, że wyświetlacz pokazuje „0”. 

3. Wyłącz całą płytę grzejną, dotykając przycisku WŁ./WYŁ. 

 
4. Uważaj na gorące powierzchnie 

Wyświetli się „H”, co oznacza, że strefa gotowania jest zbyt 
gorąca, aby można ją było dotknąć. Zniknie, gdy powierzchnia 
ostygnie do bezpiecznej temperatury. Można go również 
wykorzystać jako funkcję oszczędzania energii, jeśli chcesz 
podgrzać kolejne patelnie, użyj jeszcze gorącej płyty.  

Korzystanie z zarządzania energią 
Możesz ustawić maksymalny poziom pochłaniania mocy dla płyty indukcyjnej, 
wybierając różne zakresy mocy. 
Płyty indukcyjne są w stanie automatycznie się ograniczać, aby pracować na niższym 
poziomie mocy, aby uniknąć ryzyka przeciążenia. 

Aby rozpocząć korzystanie z funkcji zarządzania energią 
1. Włącz płytę, a następnie naciśnij jednocześnie przycisk „+” (minutnik) oraz przycisk 

blokady. Wskaźnik minutnika wyświetli „P5”, co oznacza poziom mocy 5.  
Tryb domyślny to 7,2 kW. 

 

Aby przejść na inny poziom 
Naciśnij +/- na minutniku. Istnieje 5 poziomów mocy, od „P1” do „P5”. 
Wskaźnik minutnika pokaże jeden z nich. 
„P1”: maksymalna moc to 2,5 kW. 
„P2”: maksymalna moc to 3,5 kW. 
„P3”: maksymalna moc 4,5 kW. 
„P4”: maksymalna moc to 5,5 kW. 
„P5”: maksymalna moc to 7,2 kW. 

 
LUB 
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Potwierdzenie i wyjście z funkcji zarządzania energią 
Aby potwierdzić, naciśnij jednocześnie przycisk „+” (minutnik) i przycisk blokady; 
płyta zostanie wyłączona. 

 
Korzystanie z funkcji Boost 
Aktywacja funkcji Boost 
1. Wybierz strefę z funkcją Boost  

(strefa z przodu, po lewej stronie). 

 
2. Naciśnij klawisz „plus” , aż wskaźnik poziomu 

mocy pokaże „P”. 

 

Wyłączenie funkcji Boost 
1. Wybierz strefę z funkcją Boost  
2. (strefa z przodu, po lewej stronie). 

 

3. Naciśnij klawisz „minus” , aby anulować funkcję 
Boost, i wybierz poziom, który chcesz ustawić. 

 
• Funkcja Boost może działać tylko przez 5 minut. Po tym czasie strefa 

automatycznie przejdzie do poziomu 9. 

Korzystanie z funkcji pauzy 
1. Naciśnij przycisk pauzy ; strefy grzewcze przestają działać. Wszystkie strefy 

pokazują „||” 
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2. Naciśnij ponownie przycisk pauzy ; wszystkie strefy grzewcze powrócą 
do swoich pierwotnych ustawień. 

• Funkcja jest dostępna, gdy włączona jest co najmniej jedna strefa grzewcza. 
• Jeśli nie anulujesz trybu zatrzymania pracy w ciągu 30 minut, płyta indukcyjna 

automatycznie się wyłączy. 

Blokowanie kontroli 
• Można zablokować elementy sterujące, aby zapobiec niezamierzonemu użyciu 

(np. przypadkowemu włączeniu przez dzieci pól grzejnych). 
• Gdy elementy sterujące są zablokowane, wszystkie elementy sterujące z wyjątkiem 

sterowania WŁ./WYŁ. są wyłączone. 

Aby zablokować sterowanie 
Dotknij przycisku blokady klawiszy  i przytrzymaj przez 2 sekundy. 
Wskaźnik minutnika pokaże „Lo”. 

Aby odblokować sterowanie 
1. Upewnij się, że płyta jest włączona. 
2. Przytrzymaj przycisk blokady  przez 2 sekundy. 
3. Możesz teraz zacząć korzystać z płyty. 

 

Gdy płyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujące są wyłączone, 
z wyjątkiem WŁ./WYŁ., płytę można zawsze wyłączyć za pomocą 
przełącznika WŁ./WYŁ. W sytuacji awaryjnej, ale w następnej operacji 
należy najpierw odblokować płytę. 

Ostrzeżenie dotyczące ciepła resztkowego 

Gdy płyta działa przez jakiś czas, pojawi się ciepło resztkowe. 
Litera „H” ostrzega, abyś trzymał się od niej z daleka. 

 

Automatyczne wyłączenie 
Funkcja bezpieczeństwa płyty jest automatycznie wyłączana. Dzieje się tak, 
gdy zapomnisz wyłączyć strefę gotowania. W poniższej tabeli przedstawiono 
domyślne czasy wyłączenia: 

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Domyślny licznik czasu 
pracy (godzina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Użycie minutnika 
Możesz użyć minutnika na dwa różne sposoby: 
• Możesz go używać jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie 

wyłączy żadnej strefy grzejnej po upływie ustawionego czasu. 
• Możesz ustawić go tak, aby wyłączał jedną lub kilka stref gotowania po upływie 

ustawionego czasu. 
• Możesz ustawić minutnik na maksymalnie 99 minut. 

Używanie minutnika jako regulatora czasu 
1. Upewnij się, że płyta grzejna jest włączona. a klawisz wyboru strefy nie jest 

aktywny (wskaźnik strefy '-' nie miga). 

Uwaga: minutnik można ustawić przed lub po zakończeniu ustawiania mocy 
strefy gotowania. 

2. Dotknij sterowania minutnikiem; na wyświetlaczu 
minutnika pojawi się „00”. i miga „0”. 

 
3. Ustaw czas (od 1 do 99 minut) za pomocą  

przycisku „-” lub „+” timera (np. 5) 

 
4. Naciśnij „+” raz, aby zwiększyć czas o minutę; naciśnij „-” raz, aby zmniejszyć 

czas o minutę. Gdy ustawiony czas przekroczy 99 minut, minutnik automatycznie 
powróci do ustawienia „00”; jeśli przyciski „-” i „+” zostaną wciśnięte 
jednocześnie, wskaźnik wyświetli „00”. 

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie się natychmiast. 
Wyświetlacz pokaże pozostały czas. 

6. Brzęczyk włączy się przez 30 sekund, a wskaźnik minutnika pokaże „--” 
po zakończeniu ustawiania czasu. 

Anulowanie minutnika 
Po ponownym ustawieniu czasu przytrzymaj przycisk minutnika przez 5 sekund; 
spowoduje to anulowanie minutnika, a wskaźnik powróci do ustawienia „00”. 

Użycie minutnika do wyłączenia jednej lub kilku stref gotowania 
1. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla której chcesz 

ustawić minutnik. 
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2. Dotknij sterowania minutnikiem; na wyświetlaczu 
minutnika pojawi się „00”. i miga „0”. 

 
3. Ustaw czas (od 1 do 99 minut) za pomocą  

przycisku „-” lub „+” timera (np. 5) 

 
4. Naciśnij „+” raz, aby zwiększyć czas o minutę; naciśnij „-” raz, aby zmniejszyć 

czas o minutę. Gdy ustawiony czas przekroczy 99 minut, minutnik automatycznie 
powróci do ustawienia „00”; jeśli przyciski „-” i „+” zostaną wciśnięte 
jednocześnie, wskaźnik wyświetli „00”. 

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie się natychmiast. 
Wyświetlacz pokaże pozostały czas. 

UWAGA: W prawym dolnym rogu wskaźnika poziomu mocy pojawi się czerwona 
kropka wskazująca, że strefa została wybrana. 

6. Po wygaśnięciu minutnika gotowania odpowiednia strefa 
gotowania zostanie automatycznie wyłączona. 

 
Uwaga: Inne strefy gotowania będą nadal działać, jeśli zostały wcześniej włączone. 

Jeśli minutnik jest ustawiony dla więcej niż jednej strefy: 
1. Po ustawieniu minutnika dla kilku stref gotowania wyświetlane są czerwone 

kropki odpowiednich stref gotowania. Wyświetlacz minutnika pokazuje minuty. 
Kropka odpowiedniej strefy miga. 

 

(ustawione na 15 minut) 

(ustawione na 45 minut) 

2. Po upływie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie wyłączona. Wtedy pokaże 
się nowy min. Minutnika i kropka odpowiedniej strefy zacznie migać. 

 
Uwaga: Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie 
wyświetlony na wskaźniku zegara. 
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Wskazówki dotyczące gotowania 
Zachowaj ostrożność podczas smażenia, ponieważ olej i tłuszcz nagrzewają się 
bardzo szybko, szczególnie jeśli używasz funkcji Boost. W ekstremalnie 
wysokich temperaturach olej i tłuszcz zapalą się samoczynnie, co stwarza 
poważne ryzyko pożaru. 

Porady dotyczące gotowania 
• Gdy żywność się zagotuje, zmniejsz ustawienie temperatury. 
• Używanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczędza energię poprzez 

zatrzymywanie ciepła. 
• Zminimalizuj ilość płynu lub tłuszczu, aby skrócić czas gotowania. 
• Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, 

gdy potrawa się rozgrzeje. 

Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryżu 
• Gotowanie na wolnym ogniu następuje poniżej temperatury wrzenia, około 85°C, 

kiedy bąbelki od czasu do czasu unoszą się na powierzchnię gotującego płynu. 
Jest kluczem do przyrządzenia pysznych zup i delikatnego gulaszu, ponieważ 
pozwala uniknąć rozgotowania potraw. Sosy na bazie jajek i zagęszczone 
mąką również należy gotować poniżej temperatury wrzenia. 

• Niektóre zadania, w tym gotowanie ryżu metodą absorpcji, mogą wymagać 
ustawienia wyższego niż najniższe, aby zapewnić prawidłowe ugotowanie 
żywności w zalecanym czasie. 

Pieczony stek 
Aby ugotować soczyste, aromatyczne steki: 
1. Odstaw mięso w temperaturze pokojowej na około 20 minut przed gotowaniem. 
2. Podgrzej patelnię z ciężką podstawą. 
3. Posmaruj obie strony steku olejem. Skrop niewielką ilość oleju na rozgrzaną 

patelnię, a następnie połóż mięso na rozgrzaną patelnię. 
4. Obróć stek tylko raz podczas smażenia. Dokładny czas smażenia będzie zależał 

od grubości steku i tego, jak chcesz go przyrządzić. Czas może wynosić około  
2-8 minut na stronę. Naciśnij stek, aby ocenić, jak jest upieczony – im bardziej 
jędrny, tym bardziej „dobrze wysmażony”. 

5. Pozostaw stek na kilka minut na ciepłym talerzu, aby odpoczął i zmiękł 
przed podaniem. 

Do smażenia metodą stir-frying 
1. Wybierz kompatybilny z płytą ceramiczną płaski wok lub dużą patelnię. 
2. Przygotuj wszystkie składniki i sprzęt. Smażenie metodą stir-frying powinno 

być szybkie. Jeśli gotujesz duże ilości, gotuj jedzenie w kilku mniejszych partiach. 
3. Rozgrzej krótko patelnię i dodaj dwie łyżki oleju. 
4. Najpierw ugotuj mięso, odłóż je na bok i trzymaj w cieple. 
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5. Podsmaż warzywa metodą stir-frying. Gdy są gorące, ale nadal chrupiące, 
ustaw strefę gotowania na niższym poziomie, włóż mięso z powrotem  
na patelnię i dodaj sos. 

6. Delikatnie wymieszaj składniki, aby upewnić się, że są podgrzane. 
7. Podawaj od razu. 
 
Ustawienia ogrzewania 
Ustawienia 
podgrzewania Stosowność 
1 - 2 • delikatne podgrzewanie niewielkich ilości jedzenia 

• topienie czekolady, masła i potraw, które łatwo przypalić 
• delikatne gotowanie 
• powolne podgrzewanie 

3 - 4 • odgrzewanie 
• szybkie gotowanie 
• gotowanie ryżu 

5 - 6 • naleśniki 
7 - 8 • smażenie 

• gotowanie makaronu 
9 • podsmażanie 

• pieczenie 
• doprowadzenie zupy do wrzenia 
• gotowanie wody 
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Pielęgnacja i czyszczenie 
Co? W jaki sposób? Ważne! 
Codzienne zabrudzenia 
na szkle (odciski palców, 
ślady, plamy po jedzeniu 
lub plamy na szkle 
nie od cukru) 

1. Wyłącz zasilanie płyty grzewczej. 
2. Zastosuj środek do czyszczenia 

płyt kuchennych, gdy szkło jest 
jeszcze ciepłe (ale nie gorące!) 

3. Opłucz i wytrzyj do sucha 
czystą szmatką lub 
ręcznikiem papierowym. 

4. Włącz ponownie zasilanie 
płyty grzejnej. 

• Gdy zasilanie płyty grzejnej jest 
wyłączone, wskaźnik „gorącej 
powierzchni” nie pojawia się, 
ale strefa gotowania może 
być nadal gorąca! Zachowaj 
szczególną ostrożność. 

• Mocne zmywaki, niektóre nylonowe 
czyściki i żrące / ścierne środki 
czyszczące mogą zarysować szkło. 
Zawsze czytaj etykietę, 
aby sprawdzić, czy twój 
środek czyszczący lub 
czyścik jest odpowiedni. 

• Nigdy nie zostawiaj pozostałości 
środków czyszczących na płycie 
kuchennej: szkło może się poplamić. 

Kipi, topi się i gorące 
słodkie płyny rozlewają 
się po szkle 

Usuń je natychmiast za pomocą 
szpatułki, noża do palet lub skrobaka 
z żyletką odpowiedniego do kuchenek 
ze szkła ceramicznego, ale uważaj 
na gorące powierzchnie stref gotowania: 
1. Wyłącz płytę grzejną, wyjmując 

wtyczkę z gniazdka ściennego. 
2. Trzymaj ostrze lub naczynie pod 

kątem 30° i zdrap zabrudzenie 
lub rozlej płyn na chłodny 
obszar płyty kuchennej. 

3. Wyczyść zabrudzenie lub zbierz 
rozlany płyn ściereczką 
do naczyń lub ręcznikiem 
papierowym. 

4. Wykonaj czynności od 2 do 4 
z części „Codzienne zabrudzenie 
szkła” powyżej. 

• Jak najszybciej usuwaj plamy 
pozostawione przez roztopione 
i słodkie jedzenie lub wycieki. 
Pozostawione na szkle 
do ostygnięcia mogą być trudne 
do usunięcia lub nawet trwale 
uszkodzić szklaną powierzchnię. 

• Ryzyko skaleczenia: kiedy osłona 
bezpieczeństwa jest schowana, 
ostrze skrobaka jest ostre jak 
brzytwa. Używaj z najwyższą 
ostrożnością i zawsze 
przechowuj bezpiecznie 
i poza zasięgiem dzieci. 

Przecieki na dotykowe 
elementy sterujące 

1. Wyłącz zasilanie płyty grzewczej. 
2. Wytrzyj rozlany płyn szmatką 
3. Przetrzyj obszar dotykowy czystą 

wilgotną gąbką lub szmatką. 
4. Wytrzyj obszar całkowicie 

do sucha ręcznikiem papierowym. 
5. Włącz ponownie zasilanie 

płyty grzejnej. 

• Płyta może wydawać sygnał 
dźwiękowy i wyłączać się, 
a przyciski dotykowe mogą nie 
działać, gdy jest na nich płyn. 
Przed ponownym włączeniem 
płyty upewnij się, że obszar 
sterowania dotykowego został 
wytarty do sucha. 
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Wskazówki i porady 
Problem Potencjalne przyczyny Co robić 
Nie można włączyć 
płyty kuchennej. 

Brak prądu. Upewnij się, że płyta kuchenna jest 
podłączona do zasilania i włączona. 
Sprawdź, czy w Twoim domu lub 
okolicy nie ma przerwy w dostawie 
prądu. Jeśli sprawdziłeś wszystko, 
a problem nadal występuje, wezwij 
wykwalifikowanego technika. 

Przyciski dotykowe 
nie reagują. 

Elementy sterujące są zablokowane. Odblokuj przyciski. Instrukcje 
znajdują się w sekcji 
„Korzystanie z płyty ceramicznej”. 

Sterowanie dotykowe 
jest trudne w obsłudze. 

Na elementach sterujących może 
znajdować się niewielka warstwa 
wody lub możesz dotykać elementów 
sterujących czubkiem palca. 

Upewnij się, że obszar sterowania 
dotykowego jest suchy i dotykaj 
elementów sterujących 
opuszkiem palca. 

Szyba jest porysowana. Naczynia o szorstkich krawędziach. Używaj naczyń z płaskim 
i gładkim dnem. Zobacz 
„Wybór odpowiedniego naczynia”. 

Użyto nieodpowiedniej szorującej 
szmatki lub środków czyszczących. 

Zobacz „Pielęgnacja i czyszczenie”. 

Niektóre patelnie wydają 
trzaski lub kliki. 

Może to być spowodowane 
konstrukcją naczynia 
(warstwy różnych metali 
wibrują w różny sposób). 

Jest to normalne w przypadku 
naczyń kuchennych 
i nie oznacza usterki. 

Płyta indukcyjna wydaje 
ciche brzęczenie, gdy jest 
używana na wysokim 
poziomie mocy. 

Jest to spowodowane technologią 
gotowania indukcyjnego. 

Jest to normalne, ale hałas powinien 
się wyciszyć lub całkowicie zniknąć 
po zmniejszeniu mocy grzania. 

Hałas wentylatora 
dochodzi z płyty 
indukcyjnej. 

Włączył się wentylator chłodzący 
wbudowany w płytę indukcyjną, 
aby zapobiec przegrzaniu elektroniki. 
Może nadal działać nawet 
po wyłączeniu płyty indukcyjnej. 

Jest to normalne i nie wymaga 
żadnych działań. 
Nie wyłączać zasilania płyty 
indukcyjnej przy ścianie podczas 
pracy wentylatora. 

Naczynia nie nagrzewają 
się i nie pojawiają się 
na wyświetlaczu. 

Płyta indukcyjna nie może wykryć 
naczynia, ponieważ nie nadaje się 
do gotowania indukcyjnego. 
Płyta indukcyjna nie może wykryć 
naczynia, ponieważ jest za małe 
dla pola grzejnego lub nie jest 
odpowiednio wyśrodkowane na nim. 

Używaj naczyń odpowiednich 
do gotowania indukcyjnego. 
Zobacz rozdział „Wybór 
odpowiedniego naczynia”. 
Wyśrodkuj patelnię i upewnij się, 
że jej podstawa odpowiada 
wielkości strefy gotowania. 

Płyta indukcyjna lub strefa 
grzejna niespodziewanie 
się wyłączyły, rozlega się 
sygnał dźwiękowy 
i wyświetla się kod błędu 
(zwykle na przemian 
z jedną lub dwiema 
cyframi na wyświetlaczu 
timera gotowania). 

Usterka techniczna. Proszę zanotuj litery i cyfry błędów, 
wyłącz zasilanie płyty indukcyjnej 
na ścianie i skontaktuj się 
z wykwalifikowanym technikiem. 

  



 

125 

Wyświetlanie i kontrola awarii 
W przypadku wystąpienia nieprawidłowości płyta indukcyjna automatycznie przejdzie 
w stan ochronny i wyświetli odpowiednie kody ochronne: 

Problem Potencjalne przyczyny Co robić 
E4/E5 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawcą. 
E7/E8 Awaria czujnika 

temperatury IGBT. 
Prosimy o kontakt z dostawcą. 

E2/E3 Nieprawidłowe napięcie 
zasilania 

Sprawdź, czy zasilanie jest normalne. 
Włącz urządzenie po tym jak zasilanie 
wróci do normy. 

E6/E9 Złe promieniowanie cieplne 
płyty indukcyjnej 

Uruchom ponownie po ostygnięciu 
płyty indukcyjnej. 

Powyższe to ocena i badanie typowych awarii. 
Aby uniknąć zagrożeń i uszkodzenia płyty indukcyjnej, nie należy samodzielnie 
demontować urządzenia. 

Specyfikacja techniczna 
Płyta indukcyjna HI642CBB/HI642BCB 
Strefy gotowania 4 strefy 
Napięcie zasilania 220-240V~, 50-60Hz 
Zainstalowana moc elektryczna 7200 W 
Rozmiar produktu D×W×H (mm) 590×520×58 
Wymiary do zabudowy AxB (mm) 560×490 

Waga i wymiary są przybliżone. Ponieważ nieustannie dążymy do ulepszania naszych 
produktów, możemy zmienić specyfikacje i projekty bez wcześniejszego powiadomienia. 
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Instalacja 
Dobór sprzętu instalacyjnego 
• Wytnij powierzchnię roboczą zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku. 
• W celu instalacji i użytkowania wokół otworu należy zachować co najmniej 50 mm 

wolnej przestrzeni. 
• Upewnij się, że grubość blatu wynosi co najmniej 30 mm. Wybierz żaroodporny 

materiał blatu, aby uniknąć większych odkształceń spowodowanych 
promieniowaniem cieplnym z płyty grzejnej. Jak pokazano niżej: 

Ostrzeżenie: Blat musi być wykonany z impregnowanego drewna lub innego 
materiału izolacyjnego. 

 
 L (mm) H (mm) W (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 
HI642 590 520 58 54 560 490 50 mini 

W każdym przypadku upewnij się, że płyta jest dobrze wentylowana, a wlot 
i wylot powietrza nie są zablokowane. Upewnij się, że płyta jest w dobrym stanie. 
Jak pokazano niżej 
Uwaga: Bezpieczna odległość między płytą grzejną a szafką nad płytą powinna 
wynosić co najmniej 760 mm. 

 
  

PIECZĘĆ 
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 50 mini 20 mini Wlot powietrza Wylot powietrza 5 mm 

Przed zainstalowaniem płyty upewnij się, że 
• Blat jest prostokątny i równy, a żadne elementy konstrukcyjne nie kolidują 

z wymaganiami dotyczącymi miejsca. 
• Blat jest wykonany z materiału żaroodpornego. 
• Jeśli płyta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany 

wentylator chłodzący. 
• Instalacja będzie spełniać wszystkie wymagania dotyczące prześwitu 

oraz obowiązujące normy i przepisy. 
• Odpowiedni odłącznik zapewniający całkowite odłączenie od sieci zasilającej 

jest wbudowany w stałe okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie 
z lokalnymi zasadami i przepisami dotyczącymi okablowania. 

• Wyłącznik musi być zatwierdzonego typu i zapewniać 3 mm szczelinę powietrzną 
separacji styków na wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych 
przewodach [fazowych], jeśli lokalne przepisy dotyczące okablowania 
dopuszczają taką zmienność wymagań). 

• Wyłącznik izolacyjny będzie łatwo dostępny dla klienta po zainstalowaniu płyty grzejnej 
• W razie wątpliwości dotyczących instalacji należy skonsultować się z lokalnymi 

władzami budowlanymi i przepisami 
• Używasz odpornych na ciepło i łatwych do czyszczenia wykończeń (takich jak 

płytki ceramiczne) na powierzchniach ścian otaczających płytę kuchenną. 

Po zainstalowaniu płyty upewnij się, że 
• Kabel zasilający nie jest dostępny przez drzwi szafki lub szuflady. 
• Zapewniony jest odpowiedni dopływ powietrza z zewnątrz szafki do podstawy płyty. 
• Jeśli płyta jest zamontowana nad szufladą lub szafką, pod podstawą płyty 

instalowana jest bariera termiczna. 
• Wyłącznik jest łatwo dostępny dla klienta. 

Przed umieszczeniem uchwytów mocujących 
Urządzenie należy ustawić na stabilnej, gładkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania). 
Nie wolno wywierać siły na elementy sterujące wystające z płyty. 

Umieszczenie uchwytów mocujących 
• Urządzenie należy ustawić na stabilnej, gładkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania). 

Nie wolno wywierać siły na elementy sterujące wystające z płyty. 
• Po zamontowaniu zamocuj płytę do blatu za pomocą czterech wsporników 

przykręconych do dolnej części płyty (patrz rysunek). 
• Dostosuj pozycję wspornika do różnych grubości blatu. 
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Uwagi 
• Płyta grzejna musi być zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub 

techników. Mamy profesjonalistów do Twojej dyspozycji. Nigdy nie przepro-
wadzaj operacji samodzielnie. 

• Płyta nie może być montowana do urządzeń chłodniczych, zmywarek 
i suszarek obrotowych. 

• Płytę grzewczą należy zainstalować w taki sposób, aby zapewnić lepsze 
promieniowanie cieplne i zwiększyć jej niezawodność. 

• Ściana i indukowana strefa grzewcza nad blatem powinny być odporne na ciepło. 
• Aby uniknąć uszkodzeń, warstwa i klej muszą być odporne na ciepło. 
• Nie należy używać odkurzacza parowego. 
• Płytę ceramiczną można podłączyć tylko do zasilania o impedancji systemu nie 

większej niż 0,427 oma. W razie potrzeby należy skontaktować się z dostawcą 
energii elektrycznej w celu uzyskania informacji o impedancji systemu. 

Podłączanie płyty do zasilania sieciowego 
Zasilanie należy podłączyć zgodnie z odpowiednią normą lub wyłącznikiem 
jednobiegunowym. Sposób połączenia przedstawiono poniżej. 
  

Blat Blat 
Płyta grzewcza 

Wspornik 
Wspornik 

Płyta grzewcza 
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• Jeśli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, powinien to zrobić technik 
posprzedażowy przy użyciu odpowiednich narzędzi, aby uniknąć wypadków. 

• Jeśli urządzenie jest podłączane bezpośrednio do zasilania sieciowego, należy 
zainstalować wielobiegunowy wyłącznik automatyczny z minimalną przerwą  
3 mm między stykami. 

• Instalator musi upewnić się, że wykonano prawidłowe połączenie elektryczne 
oraz że jest ono zgodne z przepisami bezpieczeństwa. 

• Przewód nie może być zgięty ani ściśnięty. 
• Przewód musi być regularnie sprawdzany i wymieniany wyłącznie przez 

upoważnionych techników. 

 

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19 / 
WE w sprawie Zużytego Sprzętu Elektrycznego i Elektronicznego 
(ZSEE). Zapewniając prawidłową utylizację urządzenia, pomagasz 
zapobiegać ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska 
i zdrowia ludzkiego, które mogą wystąpić na skutek nieprawidłowego 
przetwarzania odpadów z niniejszego urządzenia. 

Ten symbol na produkcie wskazuje, że produkt nie może być traktowany 
jak odpady z gospodarstwa domowego. Należy go dostarczyć 
do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów w celu poddania 
recyklingowi sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

To urządzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego 
uzyskania bardziej szczegółowych informacji na temat przetwarzania, 
odzysku i recyklingu tego produktu należy skontaktować się z lokalnym 
urzędem miasta, służbą utylizacji odpadów domowych lub sklepem, 
w którym produkt został zakupiony. 

W celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji na temat 
przetwarzania, odzysku i recyklingu tego produktu należy skontaktować 
się z lokalnym urzędem miasta, służbą utylizacji odpadów domowych 
lub sklepem, w którym produkt został zakupiony. 

UTYLIZACJA: 
Nie wyrzucaj tego 
produktu razem 
z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. 
Konieczna jest osobna 
zbiórka takich odpadów 
w celu specjalnego 
przetworzenia. 

L-N: 220-240V~ L1-L2: 380 - 415V ~ 



Stiahnite si aplikáciu hOn 

V rámci aplikácie hOn máte prístup k niekoľkým receptom  
a k ďalšiemu obsahu 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
PRED POUŽITÍM SPOTREBIČA SI POZORNE 
PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY. 

Inštalácia 
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 
• Pred akoukoľvek prácou alebo údržbou odpojte spotrebič 

od elektrickej siete. 
• Pripojenie k účinnému uzemňovaciemu systému 

je nevyhnutné a povinné. 
• Prostriedky na odpojenie musia byť zabudované do pevnej 

elektrickej inštalácie v súlade s predpismi na inštaláciu 
elektrických rozvodov. 

• Úpravy domácej elektroinštalácie smie vykonávať 
iba kvalifikovaný elektrikár. 

• Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok zásah 
elektrickým prúdom alebo smrť. 

Nebezpečenstvo porezania 
• Dávajte si pozor – hrany panelov sú ostré. 
• Ak nebudete dávať pozor, môže to viesť k poraneniu 

alebo porezaniu. 

Dôležité bezpečnostné pokyny 
• Pred inštaláciou alebo používaním tohto spotrebiča 

si pozorne prečítajte pokyny. 
• Na tento spotrebič nikdy nesmiete položiť žiadny horľavý 

materiál alebo produkty. 
• Tieto informácie sprístupnite aj osobe zodpovednej 

za inštaláciu spotrebiča, pretože by to mohlo znížiť 
vaše náklady na inštaláciu. 

• Aby sa predišlo nebezpečenstvu, musí byť tento spotrebič 
nainštalovaný podľa týchto pokynov na inštaláciu. 
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• Tento spotrebič môže správne nainštalovať a uzemniť 
iba osoba s príslušnou kvalifikáciou. 

• Tento spotrebič musí byť pripojený k obvodu, ktorý 
obsahuje odpojovač zabezpečujúci úplné odpojenie 
od zdroja napájania. 

• VAROVANIE: Používajte iba ochranné kryty varných 
dosiek navrhnuté výrobcom kuchynského spotrebiča alebo 
uvedené výrobcom spotrebiča v návode na použitie ako 
vhodné, prípadne použite ochranné kryty varnej dosky 
zabudované do spotrebiča. Použitie nevhodných 
ochranných krytov môže spôsobiť nehodu. 

• Ak nebude spotrebič správne nainštalovaný, môže to viesť 
k strate platnosti akýchkoľvek záruk alebo zodpovedností. 

• Pokiaľ ide o podrobnosti o inštalácii, vďaka odkazu na časť 
<Inštalácia>. 

Prevádzka a údržba 
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 
• Na varnej doske nevarte, keď je jej povrch zlomený alebo 

prasknutý. Ak je povrch varnej dosky zlomený alebo 
prasknutý, okamžite vypnite jej elektrické napájanie 
(sieťový vypínač) a kontaktujte kvalifikovaného technika. 

• Pred čistením alebo údržbou varnú dosku odpojte 
od zásuvky elektrickej siete. 

• Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok 
zásah elektrickým prúdom alebo smrť. 

Nebezpečenstvo pre zdravie 
• Tento spotrebič spĺňa požiadavky noriem 

o elektromagnetickej bezpečnosti. 
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Nebezpečenstvo horúceho povrchu 
• Počas používania budú dostupné časti tohto spotrebiča 

dostatočne horúce, aby spôsobili popáleniny. 
• Kým nebude povrch chladný, nedovoľte, aby sa sklokeramika 

dostala do kontaktu s vaším telom, odevom alebo inými 
predmetmi. 

• Nenechávajte na varnej doske kovové predmety, 
ako sú nože, vidličky, lyžice a pokrievky, pretože 
by sa mohli veľmi zohriať.4 

• Deti do 8 rokov udržujte mimo dosahu alebo ich majte 
pod neustálym dohľadom. 

• Rukoväte hrncov môžu byť na dotyk horúce. Skontrolujte, 
či rukoväte hrnca nezasahujú do priestoru ostatných 
zapnutých varných platní. Všetky rukoväte uchovávajte 
mimo dosahu detí. 

• Nedodržanie tohto pokynu môže viesť k popáleniu 
a obareniu. 

Nebezpečenstvo porezania 
• Po zasunutí ochranného krytu sa ostrie škrabky na varnú 

dosku odhalí. Pri použití škrabky bude mimoriadne opatrní 
a vždy ju skladujte bezpečne a mimo dosahu detí. 

• Ak nebudete dávať pozor, môže to viesť k poraneniu 
alebo porezaniu. 

Dôležité bezpečnostné pokyny 
• Keď je spotrebič v prevádzke, nikdy ho nenechávajte 

bez dozoru. Vykypenie spôsobuje dym a vykypený tuk 
sa môže vznietiť. 

• Spotrebič nikdy nepoužívajte ako pracovnú plochu 
alebo odkladací povrch. 

• Na spotrebiči nikdy nenechávajte žiadne predmety ani riad. 
• Spotrebič nikdy nepoužívajte na zahriatie alebo 

vykurovanie miestnosti. 
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• Po použití vždy vypnite varné zóny a varnú dosku podľa 
pokynov v tejto príručke (t. j. pomocou dotykových 
ovládacích prvkov). Pri odstraňovaní panvíc sa nespoliehajte 
na to, že sa varné zóny vypnú pomocou funkcie detekcie 
panvice. 

• Nedovoľte, aby sa so spotrebičom hrali deti,  
ani aby na ňom sedeli, stáli alebo naň liezli. 

• Do skriniek nad spotrebičom neukladajte veci, ktoré 
by mohli deti zaujímať. Mohlo by dôjsť k vážnemu 
poraneniu dieťaťa lezúceho na varnú dosku. 

• V priestoroch, kde sa používa varná doska, nenechávajte 
deti samy alebo bez dozoru. 

• Deti alebo osoby so zdravotným postihnutím, ktoré 
obmedzuje ich schopnosť používať spotrebič, musia mať 
zodpovednú a kompetentnú osobu, ktorá ich poučí o jeho 
používaní. Inštruktor si musí byť istý, že môžu spotrebič 
používať bez toho, že by hrozilo nebezpečenstvo im alebo 
ich okoliu. 

• Žiadnu časť spotrebiča neopravujte ani nevymieňajte, 
pokiaľ to nie je výslovne odporúčané v príručke. 
Všetky ďalšie servisné práce musí vykonávať 
kvalifikovaný technik. 

• Na čistenie svojej varnej dosky nepoužívajte parný čistič. 
• Na varnú dosku neukladajte ťažké predmety a nedovoľte, 

aby takéto predmety na ňu spadli. 
• Na varnú dosku nestúpajte. 
• Nepoužívajte panvice so zúbkovanými okrajmi ani 

po sklenenom povrchu neposúvajte panvice, 
pretože by mohlo dôjsť k poškriabaniu skla. 

• Na čistenie varnej dosky nepoužívajte drôtenky ani iné 
drsné čistiace prostriedky, ktoré by mohli poškriabať 
sklokeramický povrch dosky. 
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• Ak je poškodený vonkajší napájací kábel, v záujme 
eliminácie akéhokoľvek rizika ho musí vymeniť výrobca, 
jeho servisný zástupca alebo rovnako kvalifikovaná osoba. 

• Tento spotrebič je určený len na použitie v domácom 
prostredí! Na komerčné použitie akéhokoľvek druhu 
sa nevzťahuje záruka výrobcu! 

• VAROVANIE: Počas používania sú spotrebič a jeho 
dostupné diely horúce. Malé deti by ste mali 
udržiavať ďalej. 

• Pri používaní treba byť opatrný, aby sa predišlo dotyku 
ohrievacích prvkov. 

• Deti do 8 rokov udržujte mimo dosahu alebo ich majte pod 
neustálym dohľadom. 

• Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo 
nedostatkom skúseností či vedomostí môžu tento spotrebič 
používať pod dohľadom, resp. po poučení a oboznámení 
sa s bezpečným spôsobom používania a porozumení 
možným nebezpečenstvám. 

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu 
nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

• VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej 
doske bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť 
požiar. Požiar sa NIKDY nepokúšajte hasiť vodou. 
Spotrebič najprv vypnite a plameň zakryte napr. pokrievkou 
alebo hasiacou prikrývkou. 

• VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru: na povrch varnej 
dosky neodkladajte žiadne predmety. 

• VAROVANIE: Ak je povrch prasknutý, spotrebič vypnite, 
aby ste zabránili zasiahnutiu elektrickým prúdom, pretože 
povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo 
podobného materiálu, ktorý zakrýva časti pod napätím. 
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• Nepoužívajte parný čistič. 
• Spotrebič nie je určený na ovládanie externým časovačom 

ani samostatným diaľkovým ovládaním. 
• UPOZORNENIE: Na prípravu jedla musíte vždy dohliadať. 

Na krátkodobý postup varenia je potrebné dohliadať 
nepretržite. 

• Elektrický napájací kábel nesmie ostať po inštalácii prístupný. 
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Prehľad produktu 
Pohľad zhora 

 

 

1. Zóna 2300 W, zvýšenie na 3000 W 
2. Zóna 1200 W, zvýšenie na 1500 W 
3. Zóna 1800 W, zvýšenie na 2100 W 
4. Zóna 1200 W, zvýšenie na 1500 W 
5. Ovládací panel 

 

Ovládací panel 

 

 

1. Tlačidlo zapnutia/vypnutia 
2. Tlačidlo regulácie 

napájania/časovača 
3. Ovládač časovača 
4. Ovládač pozastavenia/ 

uzamknutia tlačidiel 
5. Ovládacie prvky varnej zóny 

 

Informácie o produkte 
Keramická/indukčná varná doska môže splniť rôzne požiadavky používateľa vďaka 
ohrevu odporovým drôtom, mikropočítačom riadenému ovládaniu a voľbe výkonu, 
čím sa stáva naozaj optimálnou voľbou pre moderné rodiny. 
Varná doska sa zameriava na používateľov a prijíma individuálny dizajn. Varná doska 
disponuje bezpečnou a spoľahlivou prevádzkou, čím vám uľahčuje život a umožňuje 
naplno si vychutnať radosti života. 
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O indukčnom varení 
Indukčné varenie je bezpečné, rýchle, účinné a ekonomické. Funguje vďaka 
elektromagnetickým vibráciám vytvárajúcim teplo priamo vo varnej nádobe namiesto 
prenosu cez sklokeramický povrch. Sklokeramická varná doska sa rozohreje iba teplom 
z varnej nádoby. 

 

  

železný hrniec 

magnetický obvod 
sklokeramická varná doska 
indukčná cievka 

indukované prúdy 

 

Pred použitím novej indukčnej varnej dosky 
• Prečítajte si tento návod, mimoriadnu pozornosť venujte najmä časti 

„Bezpečnostné pokyny“. 
• Z indukčnej varnej dosky odstráňte ochrannú fóliu. 

Použitie dotykových ovládačov 
• Ovládače reagujú na dotyk, preto nemusíte používať tlak. 
• Používajte bruško prsta, nie špičku. 
• Po každom zaregistrovaní dotyku budete počuť akustický signál. 
• Uistite sa, že sú ovládače vždy čisté, suché a či ich neprekrýva žiadny predmet 

(napr. kuchynské náradie alebo utierky). Aj tenká vrstva vody môže sťažiť 
obsluhu dotykových ovládačov. 
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Výber správneho riadu na varenie 

 
• Používajte iba riad so základňou vhodnou na indukčné varenie. 

Hľadajte symbol indukcie na obale alebo dne riadu na varenie. 
• Vhodnosť riadu môžete skontrolovať jednoduchým magnetickým testom. 

Priložte magnet ku dnu riadu. Ak sa prichytí, riad je vhodný pre indukciu. 
 • Ak nemáte magnet: 

1. Do nádoby dajte trochu vody. 
2. Postupujte podľa krokov v časti 

„Začíname s varením“. 
3. Ak sa voda zohrieva a na displeji nebliká , 

nádoba je vhodná. 
• Riad vyrobený z nasledovných materiálov nie 

je vhodný: čistá nehrdzavejúca oceľ, hliníkové 
alebo medené nádoby bez magnetického dna, 
sklo, drevo, porcelán, keramika a kamenina. 

 

 
Veľkosť horáka (mm) Minimálny kuchynský riad (priemer /mm) 
160 120 
180 140 
210 160 

Nepoužívajte riad so zúbkovanými okrajmi alebo zakriveným dnom. 

 
Uistite sa, že základňa vášho riadu je hladká, sedí presne na skle dosky a má rovnaký 
priemer ako varná zóna. Riad vždy vycentrujte na varnej zóne. 

 
Riad zo sklokeramickej varnej dosky vždy zodvihnite – neposúvajte ho, pretože môžete 
poškriabať sklokeramický povrch. 
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• Používajte panvice, ktorých priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) 
je v rozsahu rozmerov v nižšie uvedenej tabuľke. (Tabuľka 1) 

- Ak používate menšie hrnce, môže to ovplyvniť výkon 

- Ak používate hrniec s menším priemerom ako je priemer uvedený 
v tabuľke vyššie, hrnce nemusia byť detekované 

Podľa rozmerov zóny môžete používať hrnce rôznych priemerov, 
ako je to znázornené na obrázku nižšie: 

 
• Pokiaľ feromagnetická časť pokrýva len časť dna panvice, ohreje sa iba 

feromagnetická oblasť a zvyšok dna sa nemusí zahriať na dostatočnú 
teplotu na varenie. 

 
• Pokiaľ nie je feromagnetická časť homogénna, alebo obsahuje iné materiály, 

ako je hliník, môže to ovplyvniť zahrievanie a detekciu panvice. 

Pokiaľ je dno panvice podobné obrázkom nižšie, panvica nemôže byť detekovaná. 
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Použitie indukčnej varnej dosky 

Začíname 
• Po zapnutí bzučiak pípne raz, všetky indikátory sa rozsvietia na 1 sekundu a potom 

zhasnú, čo znamená, že varná doska vstúpila do stavu pohotovostného režimu. 

1. Dotknite sa tlačidla ON/OFF , 
všetky indikátory ukazujú „-“ 

2. Na vybranú varnú zónu položte vhodný riad 
na varenie. 
Uistite sa, že dno riadu a povrch varnej dosky 
sú čisté a suché. 

 
3. Dotknite sa voliča varnej platne, indikátor vedľa 

tlačidla začne blikať 

4. Dotykom na „-“ alebo „+“ vyberte nastavenie ohrevu. 
• Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minúty, 

indukčná varná doska sa automaticky vypne. 
Budete musieť znovu začať od kroku 1. 

• Nastavenie ohrevu môžete upraviť kedykoľvek 
počas varenia. 

 

 
 
Po dokončení varenia 
1. Dotknite sa ovládača varnej zóny, ktorú chcete vypnúť 

 
2. Vypnite varnú zónu posúvaním nadol na „0“. 

 
  

Vypnutie napájania 
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Uistite sa, že displej zobrazuje „0“. 

3. Vypnite celú varnú dosku dotykom na tlačidlo 
zapnutia/vypnutia. 

 
4. Dávajte pozor na horúce povrchy 

Zobrazí se písmeno „H“, čo znamená, že varná zóna je príliš horúca 
na dotyk. Zmizne, keď teplota povrchu klesne na bezpečnú teplotu. 
Zvyškové teplo môžete využiť aj na úsporu energie, ak teplo 
využijete na ohrev ďalšieho riadu, kým je varná zóna ešte stále 
horúca.  

Používanie správy výkonu 
Je možné nastaviť maximálnu úroveň absorpcie výkonu pre indukčnú varnú dosku, 
pričom je možné zvoliť rôzne rozsahy výkonu. 
Indukčné varné dosky sú schopné automaticky sa obmedziť, aby mohli pracovať 
pri nižšej úrovni výkonu, čím sa predíde riziku preťaženia. 

Spustenie funkcie nastavenie napájania 
1. Zapnite varnú dosku a stlačte súčasne tlačidlo „+“ (časovač) a zámku tlačidiel 

KeyLock. Indikátor časovača zobrazí „P5“, čo znamená úroveň výkonu 5. 
Predvolený režim je na „7,2 kW“. 

 

Prepnutie na inú úroveň 
Stlačte +/- na časovači. K dispozícii je 5 úrovní výkonu, od „P1“ po „P5“. 
Indikátor časovača zobrazí jeden z nich. 
„P1“: maximálny výkon je 2,5 kW. 
„P2“: maximálny výkon je 3,5 kW. 
„P3“: maximálny výkon je 4,5 kW. 
„P4“: maximálny výkon je 5,5 kW. 
„P5“: maximálny výkon je 7,2 kW. 

 
ALEBO 
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Funkcia potvrdenia a ukončenia správy výkonu 
Súčasne stlačte tlačidlo „+“ (časovač) a zámku tlačidiel KeyLock na potvrdenie, 
potom sa varná doska vypne. 

 
Používanie funkcie Boost (Intenzívny) 
Aktivujte funkciu intenzívneho ohrevu 
1. Vyberte zónu s funkciou boost – Intenzívny 

(predná ľavá zóna). 

 
2. Dotýkajte sa tlačidla „plus“ , kým indikácia 

úrovne výkonu nezobrazí „P“. 

 

Zrušiť funkciu Boost (Intenzívny) 
1. Vyberte zónu s funkciou boost – Intenzívny 

(predná ľavá zóna). 
 

2. Dotknutím sa tlačidla „mínus“  zrušíte funkciu 
Boost (Intenzívny) a vyberiete úroveň, 
ktorú chcete nastaviť. 

 
• Funkcia Boost (Intenzívny) môže trvať len 5 minút, potom sa zóna automaticky 

prepne na úroveň 9. 

Používanie funkcie Pauza 
1. Stlačením ovládača Pauza  ohrevné zóny prestanú fungovať. 

Všetky označenia zóny zobrazujú „||“ 
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2. Opätovným stlačením ovládača pozastavenia  sa všetky ohrevné zóny 
vrátia na pôvodného nastavenia. 

• Táto funkcia je k dispozícii, keď funguje jedna alebo viac ohrevných zón. 
• Ak nezrušíte pracovný režim stop do 30 minút, indukčná varná doska 

sa automaticky vypne. 

Uzamknutie ovládacích prvkov 
• Ovládače môžete uzamknúť pred nežiaducim použitím 

(napríklad nechcené zapnutie varných zón deťmi). 
• Keď sú ovládacie prvky uzamknuté, všetky ovládače okrem tlačidla 

zapnutia/vypnutia sú zablokované. 

Uzamknutie ovládacích prvkov 
Dotknite sa ovládača zámky KeyLock  na 2 sekundy. Indikátor časovača 
zobrazí symbol „Lo“. 

Odomknutie ovládacích prvkov 
1. Uistite sa, že je varná doska zapnutá. 
2. Dotknite sa a malú chvíľu 2 sekundy podržte ovládač  

uzamknutia tlačidiel KeyLock. 
3. Teraz môžete začať používať svoju varnú dosku. 

 

Keď je varná doska v režime uzamknutia, všetky ovládače sú deaktivované, 
okrem tlačidla zapnutia/vypnutia. V prípade núdze môžete varnú dosku vždy 
vypnúť pomocou tlačidla zapnutia/vypnutia, ale pre ďalšiu obsluhu musíte 
varnú dosku odomknúť. 

Upozornenie na zvyškové teplo 

Po určitej dobe prevádzky varnej dosky sa nahromadí určité zvyškové teplo. 
Rozsvietené písmeno „H“ varuje, aby ste sa varnej dosky nedotýkali. 

 

Automatické vypnutie 
Bezpečnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vždy, 
keď varnú zónu zabudnete vypnúť. Predvolené doby vypnutia sú uvedené 
v nasledujúcej tabuľke: 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Východiskový časovač (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Používanie časovača 
Časovač môžete používať dvomi rôznymi spôsobmi: 
• Môžete ho používať ako kuchynské minútky na odpočítavanie 

času. V takom prípade časovač po uplynutí varnú zónu nevypne. 
• Môžete ho použiť ako časovač na vypnutie jednej alebo viacerých varných 

zón po uplynutí času. 
• Časovač môžete nastaviť na 99 minút. 

Používanie časovača ako kuchynskej minútky 
1. Uistite sa, že je varná doska zapnutá. A tlačidlo výberu zóny nie je aktivované 

(indikácia zóny „-“ nebliká). 

Poznámka: odpočítavanie času môžete nastaviť pred alebo po dokončení nastavenia 
výkonu varnej zóny. 

2. Dotknite sa tlačidla časovača, na displeji časovača 
sa zobrazí „00“ a bliká „0“. 

 
3. Nastavte čas z rozsahu 1 až 99 minút dotykom 

ovládača časovača „-“ alebo „+“ (napr. 5) 

 
4. Stláčaním tlačidla „+“ sa čas predĺži vždy o jednu minútu, stláčaním tlačidla „-“ 

sa čas skráti o jednu minútu. Keď nastavená doba presiahne 99 minút, automaticky 
sa vráti na „00“, ak sa súčasne stlačia tlačidlá „-“ a „+“, indikátor zobrazí „00“. 

5. Čas sa začne odpočítavať ihneď po nastavení. Na displeji sa zobrazí zostávajúci čas. 

6. Po uplynutí nastaveného času zaznie na 30 sekúnd bzučiak a indikátor časovača 
bude zobrazovať „- -“. 

Zrušenie časovača 
Po opätovnom nastavení času podržte tlačidlo „Časovač“ 5 sekúnd, čím sa časovač 
zruší a indikátor sa vráti na hodnotu „00“. 

Použitie časovača na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón 
1. Dotknite sa voliča varnej zóny, pre ktorú chcete 

nastaviť časovač. 
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2. Dotknite sa ovládača časovača, na displeji časovača 
sa zobrazí „00“ a bliká „0“. 

 
3. Nastavte čas z rozsahu 1 až 99 minút dotykom ovládača 

časovača „-“ alebo „+“ (napr. 5) 

 
4. Stláčaním tlačidla „+“ sa čas predĺži vždy o jednu minútu, stláčaním tlačidla „-“ 

sa čas skráti o jednu minútu. Keď nastavená doba presiahne 99 minút, automaticky 
sa vráti na „00“, ak sa súčasne stlačia tlačidlá „-“ a „+“, indikátor zobrazí „00“. 

5. Čas sa začne odpočítavať ihneď po nastavení. Na displeji sa zobrazí zostávajúci čas. 

POZNÁMKA: V pravom dolnom rohu indikácie úrovne napájania sa zobrazí 
červená bodka, ktorá označuje, ktorá zóna je vybratá. 

6. Po uplynutí času nastaveného na časovači sa príslušná varná zóna 
automaticky vypne. 

 
Poznámka: Ak bola zapnutá aj iné varné zóny, budú pokračovať v prevádzke. 

Ak je nastavený časovač pre viac ako jednu varnú zónu: 
1. Keď nastavíte časovač pre niekoľko varných zón, budú označené červené bodky 

príslušných varných zón. Na displeji časovača sa zobrazuje min. časovač. 
Bodka príslušnej zóny bliká. 

 

(nastavené na 15 minút) 

(nastavené na 45 minút) 

2. Po uplynutí odpočítavania času časovačom sa príslušná varná zóna vypne. 
Potom sa zobrazí nový časovač a bodka príslušnej zóny bude blikať. 

 
Poznámka: Dotknite sa ovládača výberu ohrievacej varnej zóny, príslušný časovač 
sa zobrazí v indikátore časovača. 
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Odporúčania k vareniu 
Pri vyprážaní dávajte pozor, pretože olej a tuk sa zohrievajú veľmi rýchlo, najmä 
pri použití funkcie Boost (Intenzívny). Pri extrémne vysokej teplote sa môže olej 
alebo tuk náhle vznietiť, čo predstavuje vážne riziko požiaru. 

Tipy na varenie 
• Keď sa jedlo dostane do varu, znížte nastavenie výkonu. 
• Používaním pokrievky sa skráti doba prípravy jedla a ušetrí sa energia 

zadržiavaním tepla. 
• Minimalizujte množstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skrátili doby varenia. 
• Jedlo začnite pripravovať na vysokej úrovni a po zahriatí výkon znížte. 

Mierny var, varenie ryže 
• Mierny var prebieha pod bodom varu, pri približne 85 °C, keď sa bublinky 

príležitostne objavujú na povrchu varenej tekutiny. Je to základ prípravy chutných 
polievok a dusených pokrmov, pretože chuť sa vyvíja bez prevarenia pokrmu. 
Pod bodom varu môžete variť aj pokrmy s vajíčkami a múkou zahustené omáčky. 

• Niektoré úlohy, vrátane varenia ryže absorpčnou metódou, môžu vyžadovať vyššie 
ako najnižšie nastavenie, aby sa zaistilo správne uvarenie v odporúčanej dobe. 

Pečenie steaku 
Pečenie šťavnatých aromatických steakov: 
1. Pred pečením nechajte mäso odpočívať približne 20 minút pri izbovej teplote. 
2. Rozohrejte panvicu s ťažkým dnom. 
3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu 

a potom položte mäso na panvicu. 
4. Počas prípravy jedla steak raz obráťte. Presná doba prípravy jedla závisí od hrúbky 

steaku a spôsoby jeho prípravy. Doba môže trvať 2 až 8 minút na jednej strane. 
Zatlačením na steak zistíte stav upečenia – čím je tuhší, tým viac je „dobre prepečený“. 

5. Po dopečení nechajte pred podávaním steak niekoľko minút odpočívať  
na teplom tanieri. 

Smaženie 
1. Vyberte si wok alebo veľkú panvicu na praženie, vhodnú na sklokeramickú 

varnú dosku. 
2. Pripravte si všetky suroviny. Smaženie by malo byť rýchle. Ak pripravujete veľké 

množstvo, jedlo pripravujte vo viacerých menších porciách. 
3. Panvicu krátko predhrejte a pridajte dve polievkové lyžice oleja. 
4. Najskôr pripravte mäso, odložte ho a udržujte v teple. 
5. Osmažte zeleninu. Keď je horúca, ale ešte stále chrumkavá, znížte teplotu varnej 

zóny, do panvice vráťte mäso a pridajte omáčku. 
6. Suroviny opatrne zmiešajte a dôkladne prehrejte. 
7. Ihneď podávajte. 
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Nastavenia ohrevu 
Nastavenie ohrevu Vhodné na 
1 – 2 • šetrný ohrev malého množstva potravín 

• roztápanie čokolády, masla a rýchlo 
sa pripaľujúcich pokrmov 

• mierny var 
• pomalý ohrev 

3 – 4 • zohrievanie 
• rýchly mierny var 
• varenie ryže 

5 – 6 • palacinky 
7 – 8 • soté 

• varenie cestovín 
9 • smaženie s miešaním 

• opekanie 
• privedenie polievky do varu 
• varenie vody 

  



 

149 

Starostlivosť a čistenie 
Čo? Ako? Dôležité! 
Bežné znečistenie skla 
(odtlačky prstov, škvrny, 
zvyšky jedla alebo 
škvrny bez cukru 
na varnej doske) 

1. Vypnite napájanie varnej dosky. 
2. Čistiaci prostriedok na varné 

dosky naneste, kým je varná 
doska ešte stále teplá 
(nie horúca!) 

3. Opláchnite a vysušte čistou 
plátenou alebo 
papierovou utierkou. 

4. Znovu zapnite napájanie 
varnej dosky. 

• Keď je varná doska vypnutá, 
nebude svietiť indikácia 
„horúceho povrchu“, ale varná 
zóna môže byť ešte stále horúca! 
Dávajte veľký pozor. 

• Tvrdé drôtenky, niektoré nylonové 
škrabky a drsné čistiace prostriedky 
môžu poškriabať sklo. Vždy 
si prečítajte informácie o čistiacom 
prostriedku, či je vhodný na povrch. 

• Nikdy nenechávajte zvyšky 
čistiaceho prostriedku na varnej 
doske: môže zanechať škvrny 
na skle. 

Varené pokrmy, 
roztavené látky, 
pokrmy s obsahom 
cukru na sklokera-
mickom povrchu 

Tieto nečistoty odstráňte ihneď 
pomocou vhodnej škrabky pre 
sklokeramické varné dosky, dávajte 
však pozor na horúcu varnú zónu: 
1. Vypnite elektrické napájanie 

varnej dosky. 
2. Držte škrabku alebo nástroj 

s čepeľou v 30° uhle a nečistoty 
alebo pripálené jedlo zoškrabte 
na chladnú plochu varnej dosky. 

3. Nečistoty alebo pripálené jedlo 
plátenou alebo papierovou utierkou. 

4. Vykonajte kroky 2 až 4 v časti 
„Bežné znečistenie skla“ 
uvedené vyššie. 

• Roztavené látky a potraviny 
s obsahom cukru odstráňte 
čo najskôr. Ak ich necháte 
na sklokeramickej ploche 
vychladnúť, ich odstránenie môže 
byť ťažké alebo môžu natrvalo 
poškodiť povrch varnej dosky. 

• Nebezpečenstvo porezania: 
po odstránení ochranného krytu 
sa odkryje ostrá čepeľ škrabky. 
Pri použití škrabky bude 
mimoriadne opatrní a vždy 
ju skladujte bezpečne a mimo 
dosahu detí. 

Škvrny na dotykových 
ovládačoch 

1. Vypnite napájanie varnej dosky. 
2. Nečistotu namočte 
3. Utrite oblasť dotykových 

ovládačov čistou navlhčenou 
špongiou alebo utierkou. 

4. Oblasť dôkladne vysušte 
papierovou utierkou. 

5. Znovu zapnite napájanie 
varnej dosky. 

• Varná doska môže vydať zvukový 
signál a sama sa vypnúť 
a dotykové ovládače nebudú 
fungovať, ak sa na nich nachádza 
nejaká kvapalina. Pred opätovným 
zapnutím varnej dosky sa uistite, 
že je oblasť dotykových 
ovládačov úplne suchá. 
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Rady a tipy 
Problém Možné príčiny Čo robiť 
Varná doska 
sa nedá zapnúť. 

Žiadne elektrické napájanie. Skontrolujte, či je varná doska 
pripojená k elektrickej sieti  
a či je zapnutá. 
Skontrolujte, či nenastal výpadok 
elektrickej energie v domácnosti. 
Ak ste všetko skontrolovali 
a problém pretrváva, kontaktujte 
kvalifikovaného technika. 

Dotykové ovládače 
nereagujú. 

Ovládacie prvky sú uzamknuté. Ovládacie prvky odomknite. 
Pokyny nájdete v časti „Použitie 
sklokeramickej varnej dosky“. 

Ťažké ovládanie 
dotykových ovládačov. 

Na dotykových ovládačoch môže 
byť tenká vrstva vody, alebo ste 
na ovládanie použili špičku prsta. 

Uistite sa, či je dotyková oblasť 
suchá a na ovládanie použite 
bruško prsta. 

Sklo je poškriabané. Drsný riad na varenie. Používajte riad s hladkým a rovným 
dnom. Pozrite si časť 
„Výber správneho riadu na varenie“. 

Použili ste nevhodné drsné škrabky 
alebo čistiace prostriedky. 

Pozrite si časť „Starostlivosť 
a čistenie“. 

Niektorý riad vydáva 
praskavý zvuk. 

Môže to byť z dôvodu konštrukcie 
riadu (vrstvy rôznych kovov rôzne 
vibrujú). 

Je to normálny jav a nepredstavuje 
poruchu. 

Indukčná doska pri použití 
nastavenia vysokého 
ohrevu hučí. 

Je to spôsobené technológiou 
indukčného varenia. 

Je to normálne a hučanie sa môže 
stíšiť alebo úplne zmiznúť po znížení 
nastavenia ohrevu. 

Šum ventilátora 
z indukčnej varnej dosky. 

Chladiaci ventilátor v indukčnej 
varnej doske zabraňuje prehriatiu 
elektroniky. Môže pokračovať 
v prevádzke aj po vypnutí 
varnej dosky. 

Je to normálne a nie 
je potrebné konať. 
Počas chodu ventilátora neodpájajte 
napájanie varnej dosky od hlavného 
zdroja napájania. 

Riad sa nezahrieva 
a zobrazuje sa na displeji. 

Indukčná varná doska nedokáže 
detegovať riad, pretože nie 
je vhodný na indukčné varenie. 
Indukčná varná doska nedokáže 
detegovať riad, pretože je príliš malý 
alebo nie je správne vycentrovaný 
na varnej zóne. 

Použite riad vhodný na indukčné 
varenie. Pozrite časť „Výber 
správneho riadu na varenie“. 
Vycentrujte riad a uistite sa, 
že základňa zodpovedá 
veľkosti varnej zóny. 

Indukčná varná doska 
alebo varná zóna sa 
nečakane sama vypne, 
zaznie akustický signál 
a zobrazí sa chybový kód 
(zvyčajne sa strieda 
s jednou alebo dvomi 
číslicami na displeji 
časovača). 

Technická porucha. Zapíšte si písmená a čísla poruchy, 
vypnite napájanie varnej dosky 
a kontaktujte kvalifikovaného 
technika. 
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Zobrazenie poruchy a kontrola 
Ak nastane nejaká porucha, indukčná varná doska sa automaticky prepne 
do ochranného režimu a zobrazia sa príslušné ochranné kódy: 

Problém Možné príčiny Čo robiť 
E4/E5 Porucha snímača teploty Kontaktujte dodávateľa. 
E7/E8 Porucha snímača teploty IGBT. Kontaktujte dodávateľa. 
E2/E3 Neštandardné napájanie Skontrolujte, či je elektrické napájanie 

správne. Po obnovení normálneho 
napájania varnú dosku zapnite. 

E6/E9 
Zlá indukcia varnej dosky 

Po vychladnutí indukčnú varnú 
dosku reštartujte. 

Vyššie uvedené body uvádzajú posúdenie a kontrolu bežných porúch. 
Spotrebič sa nepokúšajte rozoberať svojpomocne, aby ste zabránili možnému 
nebezpečenstvu a poškodeniu indukčnej dosky. 

Technické špecifikácie 
Indukčná varná doska HI642CBB/ HI642BCB 
Varné zóny 4 zóny 
Napájacie napätie 220-240V~ 50/60Hz 
Inštalovaný elektrický príkon 7200 W 
Rozmery produktu h×š×v (mm) 590×520×58 
Rozmery na zabudovanie A × B (mm) 560×490 

Hmotnosť a rozmery sú približné. Z dôvodu neustáleho vylepšovania našich produktov 
sa môžu technické údaje a dizajn meniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
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Inštalácia 
Výber miesta inštalácie 
• Vyrežte otvor do pracovnej dosky podľa rozmerov na obrázku.
• Na inštaláciu a použitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimálne 50 mm

voľného priestoru.
• Uistite sa, že je hrúbka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte materiál

pracovnej dosky odolný voči teplu, aby ste zabránili väčším deformáciám
spôsobeným teplom z varnej dosky. Podľa zobrazenia nižšie:

Varovanie: Pracovný povrch musí byť z impregnovaného dreva alebo iného 
izolačného materiálu. 

L (mm) Š (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm) 
HI642 590 520 58 54 560 490 50 mini 

Vždy zabezpečte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, že vstupné a výstupné 
vetracie otvory nie sú zablokované. Uistite sa, že varná doska je v dobrom 
prevádzkovom stave. Ako je zobrazené nižšie 
Poznámka: Bezpečná vzdialenosť medzi varnou doskou a skrinkou nad ňou musí 
byť minimálne 760 mm. 

TESNENIE
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A (mm) B (mm) C (mm) D E 
760 50 mini 20 mini Prívod vzduchu Výstup vzduchu 5 mm 

Pred inštaláciou varnej dosky sa uistite, že 
• pracovná doska je vodorovná a do priestoru pre varnú dosku podľa požiadaviek 

nezasahujú žiadne konštrukčné prvky. 
• pracovná doska je zo žiaruvzdorného materiálu. 
• ak sa doska inštaluje nad rúru na pečenie, rúra musí mať zabudovaný 

chladiaci ventilátor. 
• inštalácia musí vyhovovať všetkým požiadavkám na voľný priestor a platným 

normám a predpisom. 
• musíte nainštalovať vhodný odpojovač poskytujúci úplné odpojenie od zdroja 

napájania, namontovaný a umiestnený v súlade s platnými predpismi a smernicami. 
• Odpojovač musí byť schváleného typu a musí poskytovať 3 mm odstup medzi 

kontaktmi všetkých pólov (alebo všetkých aktívnych [živých] vodičov, 
ak miestne predpisy pre elektroinštaláciu umožňujú túto zmenu požiadaviek). 

• odpojovač musí byť po inštalácii varnej dosky ľahko prístupný 
• v prípade pochybností o inštalácii sa obráťte na miestne stavebné úrady a dodržte 

miestne nariadenia 
• na povrch stien okolo varnej dosky používajte žiaruvzdorný materiál, 

ktorý sa ľahko čistí (napríklad keramické dlaždice). 

Po inštalácii varnej dosky sa uistite, že 
• Elektrický napájací kábel nie je prístupný cez dvierka alebo zásuvky 

kuchynskej linky. 
• Z vonkajšej strany linky prúdi ku dnu varnej dosky dostatočný prúd vzduchu. 
• Ak je varná doska nainštalovaná nad zásuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky, 

musíte pod základňu varnej dosky nainštalovať tepelnú ochrannú bariéru. 
• Izolačný spínač musí byť pre zákazníka ľahko prístupný. 

Pred umiestnením upevňovacích konzol 
Spotrebič musí byť umiestnený na stabilnom, hladkom povrchu (použite obal). 
Na prvky prečnievajúce z varnej dosky nevyvíjajte nadmernú silu. 

Umiestnenie upevňovacích konzol 
• Spotrebič musí byť umiestnený na stabilnom, hladkom povrchu (použite obal). 

Na prvky prečnievajúce z varnej dosky nevyvíjajte nadmernú silu. 
• Po inštalácii pripevnite varnú dosku k pracovnej doske pomocou štyroch konzol 

na spodnej strane dosky (pozrite obrázok). 
• Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala rôznej hrúbke pracovnej dosky. 
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Upozornenia 
• Varnú dosku musí inštalovať kvalifikovaný personál alebo technik.  

Máme pre vás profesionálov. Nikdy sa nepokúšajte o inštaláciu svojpomocne. 
• Varnú dosku nesmiete inštalovať na chladiace zariadenie, umývačky riadu 

alebo rotačné sušičky. 
• Varná doska musí byť inštalovaná tak, aby bolo možné zabezpečiť lepšie 

tepelné žiarenie na zvýšenie jej spoľahlivosti. 
• Stena a oblasť nad varnou doskou musia byť z teplu odolného materiálu. 
• Aby sa zabránilo poškodeniu, pracovná doska a lepidlo musia byť žiaruvzdorné. 
• Nepoužívajte parný čistič. 
• Túto sklokeramickú varnú dosku pripájajte iba k napájaniu s impedanciou systému 

do 0,427 ohmov. V prípade nejasností kontaktujte dodávateľa elektrickej energie 
ohľadom informácií o impedancii systému. 

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti 
Elektrické napájanie spotrebiča musí byť v súlade s príslušnou normou alebo 
prostredníctvom jednopólového ističa. Spôsob pripojenia je zobrazený nižšie. 
  

Doska Doska 
Varná doska 

Konzola 
Konzola 

Varná doska 
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• Ak je kábel poškodený alebo je potrebná jeho výmena, môže to vykonať 
iba kvalifikovaný servisný technik za pomoci špeciálneho náradia, 
aby sa zabránilo nehodám. 

• Ak je spotrebič pripojený priamo k elektrickej sieti, musí byť nainštalovaný 
viacpólový istič s minimálnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm. 

• Inštalatér musí zabezpečiť vykonanie správneho elektrického pripojenia 
v súlade s bezpečnostnými predpismi. 

• Kábel nesmie byť zalomený ani stlačený. 
• Kábel pravidelne kontrolujte a výmenu môže vykonávať iba kvalifikovaná osoba. 

 

Tento spotrebič je označený podľa európskej smernice 2012/19/EÚ 
o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). 
Zabezpečením správnej likvidácie tohto spotrebiča pomáhate zabrániť 
možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, 
ktoré môže byť negatívne ovplyvnené v prípade nesprávnej likvidácie. 

Tento symbol na výrobku označuje, že sa s ním nesmie zaobchádzať 
ako s komunálnym odpadom. Musíte ho odovzdať na príslušnom 
zbernom mieste na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. 

Tento spotrebič vyžaduje špecializovanú likvidáciu. Podrobnejšie 
informácie o spracovaní, regenerácii a recyklácii tohto výrobku získate 
na príslušnom miestnom úrade, v zberných surovinách alebo v predajni, 
kde ste si výrobok zakúpili. 

Podrobnejšie informácie o spracovaní, regenerácii a recyklácii tohto 
výrobku získate na príslušnom miestnom úrade, v zberných surovinách 
alebo v predajni, kde ste si výrobok zakúpili. 

LIKVIDÁCIA: Tento 
spotrebič nelikvidujte 
ako netriedený 
komunálny odpad. 
Spotrebič odovzdajte 
v zberných strediskách, 
pretože sa vyžaduje 
špeciálne zaobchádzanie. 

L-N: 220-240V ~ L1-L2: 380 – 415V~ 
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